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Müollillik hügugları gorunur. Xüsusi icazo olmadan bu nöşri ve 
yaxı onun hor hansı hissesini yeniden çap etdirmek, suretini 


çıxarmad, elektron informasiya vasitolori ile yaymag ganuna 
ziedir. 


“OKA-Oİ$et* motbeosinda çap olunmuşdur. Tiraj 500 


BİRİNCİ HİSSO 


«DONİZ İBLİSİ» 


Argentinanın bürkülü yanvar gecesi idi. Oara sa- 
maca ulduzlar sayrışırdı. «Meduza» gemisi lövbor 
alıb sakit dayanmışdı. Geminin göyortesinda 
yarıçılpag mirvariaxtaranlar uzanmışdılar. Gergin 
İşdon sonra aldan düşmüş bu adamlar yuxuda ahıl- 
ddayır, gışgırırdılar, balka da, onlara tez-tez hücum 
#don köpek balıgları yuxularına girirdi. 

Geco növbasinda hindu Baltazar dayanmışdı. O, 
uMeduza» gemisinin sahibi kapitan Pedro Zuritanın 
kömuükçisi idi. 

Baltazar cavanlığında moşhur molyusk ovçusu 
olmuşdu; suyun altında doxsan, hotta yüz saniyo 
yala bilirdi. Oocaldıgdan sonra mirvari axtarmag 
peşosindon el çekmişdi. Köpek balığının dişi Bal- 
taZarın sol ayağını eybacor hala salmışdı. Buenos- 
Ayresd o balaca dükanı olan Baltazar mirvari, 
can, balıggulağı ve donizda tapılan nadir şeyler 
#İveri edirdi. Lakin sahilde darıxırdı. Buna göre do 
tw/-1ez molyusk ovuna gedirdi. Gomi sahibleri onu 
yüksuk giymetlendirirdiler. La-Plat körfazini, mir- 
vari balıggulagları olan yerlori bu goca hindudan 
Yuxşı tanıyan yox idi. 


İsi i 


Baltazar balaca çollöyin üstündöo oylaşib tolas- 
madan sigar çokirdi. Onun göz gapagları ağır-ağır 
enib-galxırdı. O mürgüleyirdi. Lakin gözleri ga- 
pansa da, gulagları sasda idi. 

Ooflotan okeanın uzaglarından bir sas goldi. Sos 
yaxınlıgda tokrar eşidildi. Baltazar gözlerini açdı. 
Sanki kimso şeypur çalırdı, sonra genc adam Sasi 
geldi: «A-a-a...» Bu, na paroxod fitino, no da boğu- 
lan adamın foryadına oxşayırdı. Na iso geyri-adi, 
namoalum Sas idi. 

Baltazar ayağa galxdı, göyortenin gırağına 
golorok okeanın sethina diggöotle baxdı. Heç no 
görünmürdü. Sakitlik idi. Baltazar göyortodo uzan- 
mış hindunu ayağı ile italadi, o çömelerok galxanda 
pıçıltı ila dedi: 

- Oışgırır. Deyoson, odur. 

Hindu diz üste çöküb dinledi: 

— Eşitmirem, — deyo pıçıltı ila cavab verdi. 

Birdon şeypur sosi va «A-al..» gışgırığı yene do 
sakitliyi pozdu. 

Bu sesi eşideon hindu gamçı doymiş pişik kimi 
oyildi: 

— Ho, deyoson, odur; — dedi. 

Başga ovçular da oyandılar. Onlar bir-birino 
sxlarag gorgin halda gulag asırdılar. Şeypur söosi 
ve gışgırığ bir do eşidildi, sonra sakitlik çökdü. 

— Odül.. 

- Deniz iblisidir, — deya balıgçılar pıçıldaşırdılar. 

- Biz daha burada gala bilmorik! 


» ©, köpek balığından da gorxuludur! 

« Xvzeyini buraya çağırın. 

Yalın ayagların şappıltısı eşidildi. Xozeyin Pedro 
furila osnaya-osnayo, tüklü sinosini gaşıya-gaşıya 
güyortoyo çıxdı. 9ynindo yalnız katan şalvar vardı; 
enli dori komorindon revolver koburu asılmışdı. Zu- 
wa adamlara yaxınlaşdı. Fonor onun bürünc sife- 
(li, alnına tökülen gur, gıvrım saçlarını, ucları 
Yunan burulmuş galın bığlarını ve gısa çal saggalını 
İşıglandırdı. 

“ No olub? 

Hindular ağız-ağıZa verib danışmağa başladılar. 

“Biz onun... deniz iblisinin sesini eşitdik. 

“«A-al» ve şeypur sosi eşitdik! Yalnız doniz iblisi 
İm Gür sos çıxarır. Buradan tez çıxıb getmek 
lazımdır. 

Nağıl danışırsınız, — Pedro Zurita yene da 
mejeyelliklo çavab verdi. 

Lakin hinduları yola getirmek mümkün olmadı. 
Onl w höyocanlanır ve gışgırarag hodelayirdiler ki, 
gor £.urita lövbori galdırmasa, günü sabah sahilo 
çıxıb, Buenos-Ayreso piyada yola düşaceklor. 

« Bu doniz iblisi leoneto golsin sizinlö birlikde. 
ii sübh tezdon lövberi galdırarıg, — kapitan de- 
“yino-deyino öz kayutuna getdi. 
sh ii 
© Deniz iblisi baresinde ofsanoleor gözirdi. 
Denizçiler onun haggında pıçıltı ile danışanda da 

(orsasgorxa otrafa baxırdılar. Ooca hindular 


deyirdiler ki, o, doniz allahıdır, min ildo bir dafo 
okeanın döarinlikleorindon yuxarı gabar ki, yer 
üzerinde odaleti borpa elosin. Katolik ruhaniler iso 
inandırmağa çalışırdılar ki, bu, deniz iblisidir, ahali 
mügoddoes katolik kilsesini yaddan çıxardığı üçün 
iblis adamların yanına gelmeye başlamışdır. 

Ağızdan-ağıza keçen şayialer Buenos-Ayresa çat- 
mışdı. Deniz iblisi bir neçe hefto bulvar gozetlorinin 
sevimli mövzusu olmuşdu. 9gor gomiler, balıgçı 
gayıgları namelum şaeraitde suda batırdısa, yaxud 
balıgçı torları cırılırdısa vo ya yoxa çıxırdısa, doniz 
iblisini togsirlendirirdiler. Bir başgaları danışırdılar 
ki, iblis bozan balıgçıların gayığına iri balıg atır vo 
bir dofe hetta suda boğulanı xilas etmişdir. 

Hor şeyden tooccüblüsü bu idi ki, iblisin özünü 
gören olmamışdı, bu moxlugun görkamini heç kos 
tosvir eda bilmirdi. Bözileri deyirdiler ki, iblisin 
buynuzu, keçi saggalı, şir poncolori ve balıg 
guyruğu vardır. Bözileri ise onu insan ayaglı, 
nohong buynuzlu gurbağa şoklinda tosvir edirdiler. 

Balıgçıların çoxu daniza çıxmagdan gorxurdu. 
Ov azaldığına gör ohali balıgdan korlug çokirdi. 
Belsa oldugda yerli hökumet organları bu mosoloni 
tohgig etmoyi gorara aldılar. Polis noforlari motorlu 
gayıglarla iki hefte La-Plata körfozinda dolaşdılar, 
lakin iblis ole keçmedi. Polis idarosi raisi elan etdi 
ki, heç bir iblis yoxdur, bütün bunlar avam 
adamların uydurmasıdır, hemin adamlar hobs 
edilmişler ve lazımi caza alacaglar. 
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© Bu, bir müddet kömek eledi. Lakin iblisin 
yatalalları davam edirdi. 

Nohayet, şübhelori yox etmek üçün okcanın 
rino elmi ekspedisiya gönderdiler. Oözetlordo 
olunmuş hesabatda ekspedisiya üzvleri 


Sahil gumsallığının bözi yerlerinda biz insan 
rının ensiz, dar pancalorinin lapirini gördük. Lopir- 
miz terafdan galir va geri, doniza toraf gayıdırdı. 
sahilo gayıgla galon adam da bu cür lopir goya biler. 
İlmiş torlara baxdıg. Bu torlar iti kasici alatla 
şdir. Ola bilor ki, torlar su altındakı iti gayalara, 
batmış gamilarin damir parçalarına ilişib parçalan- 


illorin dediklerina göra tufanın sahilo, sudan xeyli 
Wa aldığı delfini geca kimso suya salmışdır. Malumdur 
Melfinlor balıg ovlayarkan onları sahila taraf govmagla 
Içilara kömek edirler. Balıgçılar da tez-tez delfinleri 


sözügeden moxlug öz garibo horekatlorini 
<L orzinda, bir-birindon uzag olan müxtölif 
ilerde icra etmişdir. O ya misli görünmemiş 
üzmayi bacarır, ya da onun üzmek üçün xü- 
Mexanizmi vardır. Belo bir farziyya da iroli sür- 
olardı ki, iblis tok deyil. 


DELFİNİN ÜSTÜND9 


«Meduza»nın Buenos-Ayresa çatmasına iyirmi 
kilometr galmışdı. Baltazarın meslehatino omel 
ederek kiçik körfezda, gayalı sahil yanında lövbor 
saldılar. 

Oayıglar körfeze dağılışdı. Adet üzra hor gayıgda 
iki adam var idi; biri suya enir, digeri iso onu 
galdırırdı. Sonra onlar bir-birlorini ovoz edirdiler. 

Oayıglardan biri sahile lap yaxınlaşdı. Suya baş 
vuran hindu denizin dibinş endi. Su çox ilıg va şaf- 
faf idi, onun dibindeki her daş aydın görünürdü. 
Sahile yaxın yerda denizin dibindaon mercan kolları 
ucalırdı. Çızılı ve gümüşü rongo çalan kiçik balıglar 
bu kollar arasında şütüyürdü. 

Hindu balıggulaglarını belindeki gayışa bağlan- 
mış kisaya yığmağa başladı. O biri ovçu ipin digor 
ucundan yapışıb gayığın gırağından eyilerok suya 
baxırdı. Birden suyun dibindeki yoldaşı ipdon 
yapışıb'ela bork dartdı ki, az galdı onu suya salsın. 
Oaytg longor vurdu. Hindu yoldaşını telesik 
galdırdı ve gayığa çıxmasına kömek etdi. Sudan 
çıxan ağzını geniş açarag ağır-ağır nofos alırdı, 
gözleri berelmişdi. Rongi ela gaçmışdı ki, tünd- 
bürüncü sifeti bozarmışdı. 

— Köpek balığı? — deya gayıgda galan hindu 
soruşdu. 

Lakin suya düşen heç no deyo bilmedi, huşunu 
itirib gayığın dibine yıxıldı. 

Onu bu cür gorxudan no ola bilerdi? Hindu ayilib 
8 Pi 


ane ör — 


tiya baxmağa başladı. Bali, orada, doğrudan da,no 
“baş vermişdi. Balaca balıglar sualtı morcan 
işolorinin sıx kollugları arasında gizlenmeye 
losirdi. 

Golloton sualtı gayanın arxasından tünd-gırmızı 
iliya oxşar bir şey görünmeye başladı. “Tüstü” 
vaşsyavaş otrafa dağılarag suyu çohrayı renge 
yadı, Ele bu zaman no ise tünd rengli bir şey 
ündü. Bu, köpok balığının cesedi idi. Cesod 
iW-yavaş çevrildi va gaya arxasında gözden itdi. 
u avarlardan yapışıb cold «Meduza»ya sarı 

ot götürdü. 
ideki ovçular sobirsizlikle suya düşen hin- 
ni gözleyirdiler. O, özüne gelib boğug 


kle gışgırdılar. 

Gördüm, köpek balığı yaxınlaşır. Düz mena 
İ Uzürdü. Ağzını açmışdı, az galmışdı meni 
“ördüm ki, biri do üzür... 


f w Başı vardımı? 

$1? He, deyesan vardı, gözleri sake boyda 
04 colori nece, vardı, ya yox? 
17 bağa panceleri kimi, Uzun, yaşıl, caynaglı 


yları, onların arasında ise perde vardı. Özü 
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balıg pulu kimi parıldayırdı. Köpek balığına yaxın- 
laşıb poncoesi ila zorbo endirdi. Balığın garnından 
gan fovvaro vurdu... 

— Ayagları necedir? — Ovçulardan biri soruşdu. 

Hindu yadına salmağa çalışdı: 

— Ayaglatı? Ayagları yerli-dibli yoxdur. Uzun 
guyruğu var. Ouyruğunun axırında iki ilan 
gördüm. 

"Pedro Zurita ayaggabılarını şappıldada-şappıl- 
dada göyartada gazişir, söhbete gulag asırdı. 
Danışan adam gızışdıgca Pedro yaegin edirdi ki, 
bütün bunlar köpek balığından gorxuya düşen 
ovçunun uydurmasıdır. 

«Balka da, hamısı uydurma deyildir. Köpok 
balığının garnını kimsa yırtmışdır: axı körfozda su 
çehrayı olmuşdur. Lönet şeytana, goöribe ohvalat- 
dır!» 

Oofleton gaya arxasından galon şeypur sosi Zuri- 
tanı düşünceden ayırdı. Bu sesi eşidon «Meduza»- 
nın heyotini, sanki, ildırım vurdu. Bütün danışıglar 
o sâat kesildi, sifotleor ağardı. Ovçular şeypur sesi 
gelen gayaya dohşatle baxırdılar. 

Oayanın yaxınlığında, okeanın sathinda delfin 
sürüsü oynaşırdı. Delfinlerden biri sürüden ayrıldı, 
şeypurun çağırış sosina cavab verirmiş kimi 
borkdan fınxırdı, gayaya terof süretla üzüb onun 
arxasında gözden itdi. Gorgin intizarla dolu olan bir 
neça an da keçdi. Birdon ovçular gayanın arxasın- 
dan çıxan delfini gördüler. İblis onun küroyindo 


10 


uwmuşdu. Bedheybatin bodani insan bedani idi, 

İsri iso günoş şüaları altında avtomobil fonori 
ii parıldayırdı. Derisi zerif mavi-gümüşü renge 
ireli, olleri gurbağa ellerine oxşayırdı, tünd-yaşıl 
| Vo) alinde burulmuş uzun balıggulağı tutmuşdu. 

hagi ağını bir da çaldı, şon gehgeha ile güldü vo 
İslön temiz ispan dilinde gışgırdı: Tez ol, Liding, 
il - deyo “iblis” ali ila delfinin küreyini şappıl- 
ili va böyürlerini ayagları ilemahmızladı. Delfin 
$i at kimi süretini artırdı. 
«çular ötiyarsız gışgırdılar. 
um mexlug döndü, 
a celdliyi ilo sdelfinin 
rok suyun tokine endi. 

üm bu geyri-adi sohna bir dagigodan artıg 
in etmedi. Onu izleyen tamaşaçılar heyrotdon 


adamları görüb 
küreyinden 


ça nlikle heyeti di «Meduza» 
a galdırıb şimala yöneldi. 


ANIN UĞURSUZLUĞU 


“İuza»nın kapitanı olub-keçenleri götür-goy 
üçün öz kayutuna endi. 

am lap deli olar! — Zurita başına kuzodon su 
kö deyinirdi. — Deniz iblisi tomiz Kastiliya 
ido danışır! Onu hamımız gördük. Buna 
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şokk-şübha yoxdur. Demali, o mövcuddur. Görü- 
nür, suda da, guruda da özünü eyni daracada yaxşı 
hiss edir: İspanca danışa bilir, demoli, onunla dil 
tapmag mümkündür. Oger birden... Oger homin 
badheybati tutub ahlileşdirmek va mirvari yığmağa 
mecbur etmek mümkün olsaydı! O, iyirmi-otuz 
molyusk ovçusunu avaz eda biler. Onun vasitosilo 
Argentinanın, hatta, bütün Amerikanın en varlı 
adamına çevrilmek olar! 

Zurita göyortoyo galxdı ve bütün heyeti toplayıb 
dedi: 
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idlaresi deniz iblisi haggında şayia yayan- 
elmişdir. Xobordarlıg etmoliyam ki, ager 


do agibetiniz bela olacag. Sizi habs- * 
rüdocokler. Buna göre da moslohot 


onlara inanmazlar da, — deyo fikir- 
gli gördüklerimiz nağıla daha çox 


( dine 0) 


yi 


Zurita Baltazarı öz kayutuna çağırıb planını yal- 
nız ona danışdı. Baltazar ağasına diggatle gulag 
asdı, bir geder susdugdan sonra cavab verdi: 

— He, yaxşı fikirdir. Deniz iblisi yüz ovçuya dayar. 
O bizim üçün işleseydi, ola olardı! Yaxşı, bos onu 
neco tutag? 

— Torla, — deya Zurita cavab verdi. 

— O, köpek balığının garnını yırtdığı kimi toru da 
kasar. 

— Biz metal tor sifariş vera bilorik. 

— Bes kim tutacag? Ovçuların yanında iblis adını 
çekanda dizleri osir. Man de indiyadek doniz iblisi 
ovuna çıxmamışam. Oger badeni sümük vo ot- 
dondirsa, onu öldürmek çetin deyil. Lakin siza diri 
iblis lazımdır. 

— Seni gızıla tutaram. Bu işin no geder az işti- 
rakçısı olsa, o geder yaxşıdır. Beş adam seç, çox ol- 
masın. Özümüzünküler razılaşmasalar, kenardan 
tap. İblis sahile yaxın yerlerde üzür. Hor şeydon 
avvol onun yuvasını tapmag lazımdır. 

Zuritd'ile Baltazar dorhal işe başladılar. Pedro- 
nunŞifârişi ile moftil tor hazırlandı. Baltazar 
«Meduza»nın heyatindon arauka göbilesindan olan 
yalnız iki hindunu iblis ovunda iştirak etmoya razı 
sala bildi. Oalan ovçuların hagg-hesabını verib yola 
saldılar. 

İblisde şübhe doğurmamag üçün gomi kiçik kör- 
fozin bir neçe kilometrliyindo lövbar saldı. 
«Meduza» gözden pordo asmag üçün balıg ovu ila 
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ul olub iki hefto burada galdı. İki hafta Zurita, 

ve muzdlu hindular gözlerini gırpmadan 

iin gethino baxdılar, amma doniz iblisi görün- 
i, Zurita iblisi birinci gören adama mükafat 

iyini bildirdi ve dedi: 

sahile yaxın yerdo, gayaların yanında kör- 

ibini yoxlamalıyıg. “İblis”in yuvası oralarda 
Wi Bu işi kim boynuna götürür? 

zardan başga heç kim bu işa razı olmadı. 

sahile çıxıb dik gayanın yanına getdilar. 

»line kendir bağladı ki, yaralanıb eloso, 

ara bilsinler, sonra bıçag götürdü, ayagları 
ilaş tutarag okeanın dibine endi. 

kalılar Baltazarın gayıtmasını sabirsizlikle 

rililor. Oırx, alli saniya, bir dogiga keçdi. Bal- 

Yılımırdı. Nahayot, ipi dartdı, onu yuxarı 

Wi. Özüne gelenden sonra Baltazar dedi; 

il dar keçid var, yeraltı mağaraya aparır, 

iii yalnız orada gizlone biler. Mağara zil 


VAXŞI, — Zurita soslandi. — Na geder garan- 
© geder yaxşıdır. Biz torlarımızı onun 
lW gurarıg. 

batan kimi hindular möhkom köondir 
i moftil torları mağaranın girişine bu- 
ondirlerin ucunu sahile bağladılar. Bal- 
irlorden zıngırov asdı. Tor azacıg 
imi höomin zıngırovlar sös salacagdı. 
#allazar ve beş nofor araukalı sahilda 
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oyleşib sossiz-semirsiz gözlemeye başladılar. 

Ay çıxdı. Onun işığı okeanın sethinda eks olu- 
nurdu. Sakitlikdi. Hamını geyri-adi hoyacan 
bürümüşdü. Bir azdan adamlar mürgülomoya 
başladılar. 

Oofleton zingırovlar cingildedi. Hamı dik atıldı, 
kondirlere torof cumub toru galdırmağa başladılar, 
Tor ağır idi. Kondirler titreyirdi. Torda kimsa ça- 
palayırdı. 

Budur, tor okeanın sothine galxdı, ayın zoif 
işığında görünürdü ki, torda yarıadam, yarıheyvan 
bodenli moxlug çapalayır. İri gözleri ve gümüşü 
pulları ay işığında parıldayırdı. İblis tora ilişmiş go- 
lunu azad etmek üçün çox böyük say gösterirdi. © 
buna nail ola bildi. Belindeki ensiz gayışdan asılmış 
bıçağını çıxararag toru kesmoyo başladı. 

— Ay kesdin ha! — Baltazar pıçıldadı. 

Lakin bıçag meftil toru kosdi. İblis deşiyi cold 
harokatlerle genişlendirir, ovçular iso toru sahila tez 
çıxarmağa tolesirdiler. 

7 Var.gücünüzle dartın! He-ha! — deya Baltazaf 
gışgırırdı. 

Lakin ov onların az gala ellerinde olduğu and 
iblis açdığı deşikdaen çıxıb suya düşdü, bir anda 
darinlikdö gözden itdi. 

Ovçular toru ümidsizlikle buraxdılar. Baltazat 
heyran galarag; 

— Yaxşı bıçagdır! Moftili kesir! — dedi —Sualli 
domirçiler bizimkilerden yaxşıdır. 
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Başını aşağı salan Zurita suya ele baxırdı ki, 
sanki, bütün var-dövleti orada batmışdı. Sonra 
başını galdırdı, pırpız bığlarını dartışdırarag 
tepiyini yere vurdu. 

- Senden ol çeken deyilem. Pul 9sirgomaya- 
ceyam, on tecrübeli dalğıcları çağıracağam, bütün 
körfezi torlara bürüyaoceyom, son menim olimdon 
gurtarmayacagsan! 

Pedro Zuritanın damarlarında İspaniya gesbkar- 
larının ganı axırdı, O, cesaretli ve inadkar adam idi, 
Hom de mübariza aparmağa dayordi. 


Waz şehre gedib özü ile neinki yalnız dalğıc 
Tİ “va fanor, ham da bir cüt uzun bürünc 
olirdi. Dedi: 

, araukalıların gedim bıçağıdır. Xetrinizo 
W menim ulu babalarım vaxtilo ağ 
im, garınlarını bu cür bıçaglarla yırtırdılar. 
fik. melumat Zuritanın xoşuna gelmedi, 
iso boyandi. 

tedbirli adamsan, Baltazar. 

sübhçağı Zurita vo Baltazar dalğıc pal- 
<“ Keyinib denizin dibine endiler. Yeraltı 
1 girocoyinde dar keçida girdiler. Hor torof 
TAT Ig idi. Onlar fonorlo işıg saldılar. Bu, 
yüsazı dörd metr, eni beş-altı metr olan 
gara idi. 

Vw Baltazar ehtiyatla addımlaya-addım- 
o getdiler. Mağara getdikco daralırdı. 
Writa heyretindon donub galdı. Fonar 
ağını keson galın demir çorçiveni işıg- 
“emir gapını açmağa çalışdı. Lakin gapı 
»norle işıg saldıgdan sonra gördü ki, 
ağaranın divarlarına möhkom gey- 
(Japının içeridon gıfılı var idi. 

nlar ağlabatan şey deyildi! “Deniz ib- 
tında bütün bunları düzalda bilmezdi. 
#ım geldikda uzun müddota sudan gu- 


DOKTOR SALVATOR 


Zurita körfozin dibinde xeyli moftil hasar çokdi, 
bütün istigametlorde tor gurdu. Lakin tora yalnığ 
balıg düşürdü. Deniz iblisi isa, ela bil, yoxü 
çıxmışdı. Zurita saatlarla sahilde dayanıb sıra ile 
golen lepalora baxırdı. Nohayot, o, Baltazara 
müraciat edarek dedi: 

— Yox, bunun faydası yoxdur. Başga bir şey fiki 
leşib tapmag lazımdır. İblis öz yuvasından çıxmağ. 
isteflir. Demeli, ovu ola keçirmek üçün onun yanıli 
getmek İazımdır. Derhal Buenos-Ayresa gedil 
oradan oksigen balışlı iki dalğıc paltarı götir. Sualli 
sayahöoto çıxmalı olacağıg. Özünle elektrik fonaorl 
götürmeyi de unutma. 

- Siz iblisin yanına gonag getmek istoyirsiniz? id 
deya Baltazar soruşdu. i 

— 9Olbatta, seninle birlikde, goca dostum. 


Wazara işare verdi. Onlar sualtı 
çıxdılar, sahile galxdılar. Başlığını 


çıxarıb nafosini deordikdaen sonra Zurita dedi: 

— He, no deya bilorson, Baltazar? 

— Onu deye bilerem ki, iblisi burada çox gözlemaeli ola» 
cağıg. Görünür, iblis baligla gidalanır, orada iso ni 
gedor istoson balıg var. Onu ac saxlamagla 
mağaradan çıxara bilamayeceyik. Ancag bu galır ki, 
gapını dinamitle partladag. 

- Baltazar, sonin ağlına gelmir ki, mağaranın ikl 
yolu ola biler? Biri körfezdaen, o biri — sahilden. Otraf 
yerlere baxmag lazımdır. 

İndi do sahili öyrenmayo başladılar. 

Zurita sahilda böyük torpag sahesini ohate edon 
ağ daşdan hörülmüş uca hasar gördü. Hasarın 
hondovorini gezdi. Bütün divar boyu yalnız bip 
domir gapı tapdı. Oapı içeriden bağlanmışdı. 

«Osil habsxanadır, — deyo Zurita fikirlaşdi. « 
Çoeribadir. Fermerler bu cür galın ve uca divar tik 
mirlor. İçori baxmag üçün divarda bir dona da olsu 
deşik yoxdur». 

Buralar kimsesiz yer idi: bitkisiz boz gayalü 
, Grda-burda AŞ tikanlı kollar, aşağıda da kü 
“ez. 

Zurita bir neçe gün divarın otrafına dolandı 
demir gapıya xeyli göz goydu. Lakin no içori gili 
vardı, ne de bayıra çıxan; divar arxasından 54 
semir golmirdi. 

Axşam «Meduza»nın göyartosino Kia Zuri 
Baltazarı çağırıb soruşdu: 

— Sen körfozin üzerindeki galada kimi 


ui bilirsonmi? 

nda Salvator yaşayır. 

Valor kimdir? 

ili, — deye Baltazar cavab verdi. 

"heyrotdaen sıx ve gara gaşlarını dartdı: 

ifat edirson, Baltazar? 

1 eşitdiyimi deyirom, hinduların çoxu Sal- 

İlah, xilaskar adlandırır. Onlar deyirler ki, 

Nor şeya gadirdir, o, möcüzeler yaradır. Ço- 

9, canlı ayag gayırır, korlara gartal gözü 

© verir, hotta ölüleri dirildir. 

Mi şeytana! Körfozdo deniz iblisi, körfozdon 

allah», Baltazar, «allah»la iblisin bir-birino 

iyi ağlına gelmirmi? 

Ww gelen odur ki, biz buradan mümkün 

öd olub getmeliyik. 

Wienos-Ayresa gedib öyrendi ki, Salvator 

hotta dahi corrahdır. Amerikada cosarotli 

w emeliyyatları apardığına göro şöhret 

ili, Xestelorin voziyyoti ümidsiz hesab olu- 

kimler Salvatoru çağırardılar. Minlorlo 
ldlığına göre ona borcludur. Hekimlik 

Werişli torpag alveri ona böyük sarvot 

idir. Buenos-Ayresin yaxınlığında iri 
ii almış, hemin sahoni naheng divarla 

lir. İndi daha xoste gobul etmir, öz labo- 
yelmi işle maşğul olur. Yalnız hinduları 

Xir ve müalico edir. 

inları öyrenenden sonra Zurita gorara 
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aldı: «9gar Salvator hokimdirsa, xostoni gobul et- 
mamaya ixtiyarı yoxdur. No üçün mon xestolan- 
meyim?» 

O, Salvatorun malikanosino golib domir gapını 
döymeye başladı. Lakin gapını açan olmadı. 
Özündon çıxan Zurita daş götürüb gapıya vurmağa 
başladı. Divarın arxasından xeyli uzagda itlor 
hürüşdüler, nohayot, gapının deşiyi açıldı. 

— No isteyirsiniz? — kimse sınıg-salxag ispan 
dilinde soruşdu. 

— Xostoyom, gapını tez açın, — Zurita cavab verdi. 

Heomin sos tomkinle etiraz etdi: 

— Xosteolor gapını bu cür döymezler. Doktor göbul 
elomir. 

— Xestoya kömek etmemeye onun ixtiyarı yoxdur, 
— deya Zurita özünden çıxdı. 

Oapının deşiyi bağlandı, ayag sosleri uzaglaşdı. 

Zurita gozebindon osirdi. Salvatordan şikayoat 
etsin? Bunun heç bir faydası olmaz. O yavaş-yavaş 
sakitlöşib, goloceok tedbirleri baresinda götür-goy et- 
maöye başladı. 


X9ST9 N9V9 


Güneşin amansız Şüaları altında tozlu yolla goca 
bir hindu gedirdi. Onun paltarı cırıg-cırıg idi. Ou- 
cağında köhne adyala bürünmüş xosto uşag var idi. 
Ooca arabir büdroyirdi, uşag xırıldaya-xırıldaya 
inildayir ve göz gapaglarını gücle galdırırdı. Ooca 
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iyag saxlayır, uşağı serinletmek üçün onun üzünü 
ğ “ddayğıkeşlikle üflayirdi. 

« Birce ölmemiş ora çatdıra bileydim! — dey goca 
aldımlarını süratlendirerek pıçıldayırdı. 

» Hindu demir gapıya çatıb uşağı sol golu üstüno 


“ Kiçik gapının deşiyi açıldı, orada kiminse gözü 
göründü. Coftolor cırıldadı ve gapı açıldı. Hindu 
a-gorxa kandarı keçdi. Onun garşısında gıvrım 


- » Doktorun yanına gelmişem, uşag xostodir. 
.£önci bir kolma danışmadan başını torpotdi, 
Japını bağlayıb, ardınca galmayi işaro etdi. 

Hindu otrafına baxdı. Hayatin küncünde böyük 


lür divar çekilmişdi. Görünür, Salvatorun 
sinin galan hissesi bu divarın arxasında idi. 

Wwin yanında hindu gadın va kişiler aylaşmiş- 
hil vr. | okları uşaglı idi. Ooca hindu da evin köl- 


vemdir, — deyo hindu cavab verdi. 

başını torpadarok dedi: 

Novonin badaenino bataglıg ruhu girib. Amma 
«adın oli ile eva torof işare etdi, — bed ruhlardan 
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güclüdür. Bataglıg ruhunu govacag, novon sağali- 
cag. , 

Ağ xalatlı zanci hindunun uşağına baxdı va evin 
gapısını gösterdi. Hindu evo girib daş döşemaoli 
böyük otağa daxil oldu. Otağın ortasında üzerine 
ağ döşokağı örtülmüş ensiz, uzun stol vardı. Tutgun 
şüşoli ikinci gapı açıldı vo ağ xalat geymiş ucaboy, 
enlikürek, garaboniz doktor Salvator otağa daxil 
oldu. Oara gaşlarından vo kirpiklerindon başga 
başında bir dona do tük yox idi. Bir geder iroli çıxan 
iri, iti çonesi, dongar burnu ve möhkom sıxılmış dö» 
dagları sifatina gaddarlıg, hotta vehşi görkom 
verirdi. Soyug, gonur gözleri vardı. 

Hindu tezim edib uşağı uzatdı. Salvator uşağı 
onun olindon aldı, onun cır-cındırını açıb otağıl . Yalvarıram, moni radd elomayin. 
küncündeki yeşiya atdı. Sonra gızı stolun üstüne ör fikre getdi. Fikirlaşdi ki, bu hindu hayat- 
goyub onun üzerine eyildi. Uşağın boğazındakı şiyi tun karına gole bilor. 
barmagları ile yoxladı. Bu barmaglar da hinduri İsyön olsun. Adın nedir? 
heyrete saldı. Uzun, geyri-adi dorocoda cold bar w - Xristofor. 
maglar idi. isto. Gözleyacoyam. 

Müayinoni*gürtardıgdan sonra doktor üzünl Movasine torof çevrilib onu gucağına 
hinduya döfidörib dedi: # tez bayıra çıxdı. 

- Bir aydan sonra gelib gızını apararsan. | 

O, uşağı şüşo gapının arxasına apardı; orad 
vanna, cerrahiyyo otagları ve xostolor üçün palatalii 
vardı. 

Hindu Salvatorun arxasınca bağlanmış Şii 
gapıya derinden tezim edib bayıra çıxdı. 

Düz iyirmi sekkiz günden sonra hamin şüşo gaf 


ila teze paltar geymiş, sağlam, gırmızıyanag 
ımışdı. Onun arxasınca Salvator içeri 
in başını sığallayıb dedi: 

İl Öz gızını. 

hindunun sifetini gırışlar bürüdü, do- 
wwdi, gözlerinden yaş axdı. Salvatorun 
w diz çökdü va hıçgıra-hıçgıra danışmağa 


nevemin hayatını xilas etdiniz. Yoxsul 
# hayatından başga siza no teklif eda bilor? 

isam da, hols gücüm vardın Nevomi 
gızımın yanına aparıb buraya gayıda- 
#mrümün galan hissesini sizo hasr etmek 


tod en sonra Kristo gayıdanda Salvator 
ifinin içina diggotle baxıb dedi: 

im yaxşı gulag as, Kristo. Mon sani işa 
i, Yemek ve yaxşı maaş alacagsan... 


i yelledi: 
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— Heç na istemirem, teki size gullug edim. 

— Sus ve gulag as, — Salvator sözüna davam etdİ, 
— Har şeyin olacag. Lakin yadında saxla: burada 
gördüklerin barada birce kalma da danışmamalısan, 

— Ağzımdan birca söz gaçırsam, dilimi kosib itlöra 
ataram. 

— Bax ha, ela et ki, dilini kosmoeli olmayasan, « 
deye Salvator bir da xaoberdarlıg etdi. Sonra ağ 
xalatlı zencini çağırarag omr etdi: - Onu bağa 
ötürüb Cima tahvil ver. 

Zenci sossiz-somirsiz tozim etdi, hindunu ağ 
evdan bayıra çıxarıb heyatdon keçirtdi va içori die 
varın demir gapısını döydü. 

Divarın arxasından itlerin hürüşmesi eşidildi, 
gapı cırıldayıb asta-asta açıldı, zenci Kristonu gâajil 
arxasında dayanmış başga zenciya tehvil verlli 
getdi. 


» aşağı düşmodan soruşdu: 
ilan kimi fışıldayırsan? Dilini udmamısan 


İ yalnız hirsle böyürdü. 

jin ki, laldır, — Kristo fikirleşdi vo Salvatorun 
arlığını xatırladı. — Doğrudanmı, Salvator 
(lerini yayan nökarlerinin dillerini kosir?» 
fi yere tullanarag bacardığı geder ehtiramla 
İâmsündü, olini ireli uzadıb dostcasına 


i başı ile tosdigledi. Kristo zoncinin olini 
* sıxdı. «Bir halda ki, cahonneme 
li demeli, iblislerle dostlug etmoelison», — 


£ri tonu bağla tanış etdi. 
ağın vo çiçeklerin bolluğu adamı 

Kristo gapıdan içeri keçen kimi dahşatla divali rdi, Müxtelif guşların coh-cohi, heyvan- 
sıxıldı; gırmızımtıl-sarı rengli, tünd xallı ocaib hey Lisa, ciyiltisi, ulaması bağı başına götür- 
vanlar bağırtıya oxşar hürüşle ona toref gaçırdıla > #to ömründe bu geder. acaib heyvan 
Karistoönları yaguar zonn etdi. Lakin bu heyvanlai di, 
it kimi hürüşürdüler. O, yaxınlıgdakı ağaca total 
cumub süretle yuxarı dırmaşmağa başladı. Zan 
ilan kimi itlerin üstüne fışıldadı. Bu, itleri dor 
sakitleşdirdi. Onlar yere uzanıb başlarını pon 
lerinin üstüne goyarag zeonciyo altdan-altdan 
baxdılar. 

Cim deyilen zenci Kristoya ağacdan enmoyo İşi 
etdi. 


sallanırdı. Meftil tor nd donuz 
li O, alnının ortasındakı yegano iri 
istoya zillemişdi. Yolun gırağında böyür- 
İno bitişmiş "Siam ekizleri" — iki zarif 
otlayırdı. Bir eybecer heyvan — 

tüksüz olan iri, çohrayı it Kristonu xü- 
wwrolleondirdi. Onun küreyindae, sanki, 
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lr. Lakin arabir uşag sosino daha cır sos 
i homin ses sahibi anlaşılmaz dilde, sanki, 
# mubahise edirdi. 

i Salvator bağda Kristonu görerek ona 
“ve adeti üzre düz gözlerinin içine 


bedeninden çıxan balaca meymunun döşü, ollorl, 
başi görünürdü. 

Kristoya ela galirdi ki, yuxu görür. Cim hindi 
kiçik, serin otağa gotirdi. Olleri ile başa saldı ki, bu 
otag Kristonun ixtiyarına verilir. Sonra gedoruk 


a to, bu günden etibaron son aşağı bağda 


wen. Sen orada xeyli yeni şey göraceksan. 
#rlimizi unutma; eger dilini itirmek 
wo, onu dişlerinin arxasında möhkaom 


ÜÇÜNCÜ DİVAR 


Kristo onu shato eden geyri-adi mühito yavays 
yavaş alışdı. Birinci gün onu çox gorxudan yaguai 
derili itler indi Kristonun ardınca gozir, ollorlnj 
yalayırdılar. Tutuguşular çiynine gonurdular, 

O, bextindaen şikayet eda bilmezdi — işi az idi, 
yaxşı yemek verirdiler. Onu narahat eden bir şey 
vardısa, o da nökerlerin garadinmezliyi idi. Krisl b ığa ötürer. 
emin idi ki, Salvator onların dillerini kosmişdi Win aşağı bağda gördükleri onun göz- 
Doktor Kristonu hardaenbir öz yanına çağıranıl attığ oldu. 
hindu har dafa fikirleşirdi: "Yogin, dilimi kasacok" 

Kristo bozon evda yır-yığış ederken labolüi 
toriyaya “girirdi. Orada gördüklerine mat galır 
Mohlulla dolu şüşo bankalarda müxtolif organli 
torponirdi. Kesilmiş eller ve ayaglar yaşamag 
davam edirdi. Bütün bunlar Kristonu dahgö 
getirirdi. 

Salvatorun gullug etdiyi bağ başga bir divarli 
hasarlanmışdı. Hemin divarın arxasındakılar Krl 
tonu çox maraglandırırdı. Bir dofo günorta vax | 
hamı dincelenda o, uca divarın yanına geldi, Wi 
varın arxasından uşag sasleri gelirdi, hindu dilinde 


N in lal xidmetçilerinizin arasında danış- 
wk olar ki, yadırğamışam, doktor, — Kristo 


ixşi, Susmag gızıldır. İndi iso get. Cim 


wmenlikde lüt uşaglar oynaşırdılar. Onlar 
inhdu gebilelerinin uşagları —Salvatorun 


ir N.. tüksüz meymunlar. On 
i bu idi ki, meymunlar danışa bilirdi. 
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Bağla tanış oldugdan sonra Kristo gördü ki, bu ni fit sesi eşidildi. Baltazar cold yerinden 
bağ körfeze enen yerda salınmışdır. Bağın axın 
divar kimi dik gayaya direnir. Görünür, doniz bu di: 
vardan çox da uzag deyildi, divarın arxasındüal 
deniz lapedöyoninin gurultusu eşidilirdi. Bir neça 
günden sonra Kristo gayanı diggetle yoxlayaray 
emin oldu ki, bu, süni gayadır. O, sıx sarmaşığ 
arasında boz demir gapı gördü. Oapı gaya ronginda 
renglandiyine göre ondan göetiyyeon seçilmirdİ, 
Demali, Salvatorun arazisi bu divarla gurtarmın, 
Göreson, bu divardan o yana na var?.. 


ir! Axır ki, geldi! 

»gtmrah addımlarla onlara yaxınlaşıb Bal- 

Zurito ile salamlaşdı. 

ne oldu, deniz iblisini göre bildinmi? — Zu- 
du, 

W yox, amma oradadır, Salvator iblisi dörd 

wında saxlayır. 9sas işi görmüşem: Salva- 

mında gullug edirem, o da mono inanır. 

da vaxt verin. Telesib onu şübheleondire 

hi Zurita soslondi: — Ancag gelen görüşda 

Jig melumat gözleyirem. 

mövbaeti görüşün vaxtını degiglaşdirib 


va 


Zurita pırpız bığlarını sobirsizlikle dartışdıraraı 
deyirdi: 

- 3gar o bu gün deo gelmese, men senin kömoylü 
dan imtina edaceyom, Baltazar, özüme daha zirak 
ve etibarlı adam götürocayam. 

Baltazar yolun gırağında öyleşib susurdu. Mi 
müddet aovval o, gardaşı Kristonu Salvatorun 
yanıma casus göndermişdi. Onlar bir hindu 
bilâğinde xesto uşag tapıb anasına söz vermişdili 
ki, onu sağaldıb gaytaracaglar. 

Kristo Baltazardan on yaş böyük idi. Tülkü kim 
hiylegar idi. Bork ayagda ona etibar etmek olmaz 
Kristo xeyir görseydi, doğma gardaşını da #4 
bilerdi. Baltazar bunu bilirdi, ona göre do Zuritad 
az narahat deyildi. Oardaşını bu işe goşduğulü 
göre peşman olmağa başlamışdı. O, tezlikla bu tl 
lükeli işden ol çekmek istoyirdi. 


HİYA ADAM 


bağda guru yarpagları yığmagla moşğul 
#aivatorun sesi geldi: 
haradasan? 


wa gol, Kristo, sana bir şey göstoreceyom. 

yada gizledilmiş boz denjir gapıya 
© gapının gabarıg yerini basdı. Oapı 
i bağa girdiler. Salvator sarmaşıgla 
ik evin yanından keçorak bağın ortasın- 
w teref yöneldi. Aşağı oyildi, hovuzun 
wlu eşeledi vo kiçik yaşıl lövhaeni berk 
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başdı. Gurultu eşidildi. Hovuzun dibinde gapaglar 
açıldı.'Bir neçe dogigeden sonra hovuz boşalılı, 
Hovuzun dibinden yerin altına aparan domir polls 
lekon göründü. 

— Gedek, Kristo. 

Kristo Salvatorun ardınca yerin altına endi. Onlaf, 
xeyli yol getdiler. 9vvelco yuxarıdan zoif işi 
gelirdi. Lakin tezlikle garanlıg oldu. 

— Büdreoma, Kristo, bu saat çatırıg. 

Salvator ayag saxlayıb olini divara sürtdü. Lilek 
trik açarı çıggıldadı, hor torof gur işığa gorg olulü 
Onlar stalaktit mağarada, bürünc gapı garşısıml 
dayanmışdılar. Salvator gapını açdı va onlar garal 
lıg salona daxil oldular. Mağaranın bir divarı şüye 
don idi. Güclü projektorlar şüşo divarın arxasındak€ 
boşluğu işıglandırdı. Bu, nohang akvarium, daha 
doğrusu, danizin dibinde şüşa ev idi. Yerdon yosun 
ve mercan kolları galxırdı. Onların arasında balıylağ 
ora-bura şütüyürdü. 

Birdaon Kristo yosunların arasından iri gözleri 
gurbağâ penceleri olan insanabanzor moxlugf 
çıxdığını gördü. Mochul moxlugun bedenindeki 
göy-gümüşü pulcuglar par-par parıldayırdı, Mi 
mexlug süretli va cald horaketlerle şüşe divara tol 
üzdü, şüşe kameraya girib gapını arxasınca bağları 
Kameradan su sürotle boşalmağa başladı. İnsaji N 
bonzar mexlug ikinci gapını açıb mağaraya das 
oldu. 

Salvator dedi: 
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— Gözlüyünü, olceklerini çıxart. 

Mechul moxlug itaat edib gözlüyünü vo ole 
lerini çıxartdı ve Kristo öz garşısında boylur-li 
xunlu gözal bir gonc gördü. 

— Tanış olun: İxtiandr, adam-balıg, daha doğruw 
amfibiya. Deniz iblisi budur, — deyo Salvator gal 
tegdim etdi. 

Mehribanlıgla gülümsayon gone olini hindu 
uzadıb ispanca salam verdi. 

Kristo dinmedon onun olini sıxdı. O, heyrold 
donub galmışdı, bir kolma söz deyo bilmirdi, 

— İxtiandrın xidmetçisi xastolonmişdir, — Salval 
sözüne davam etdi.—Soni bir neço günlüyo İxtii 
drın yanında goyuram. 

Kristo başını lal-dinmez torpoatdi. 


xina gelende gördü ki, bu, adamdır, cavan 
İ laxtaya bağlanmışdı. Bu tapıntı İxtiandrı 
canlandırdı. Doğrudanmı, bu gözel gız 
( Belke, yalnız huşunu itirmişdir? O, gızın 
boynunu düzeltdi, taxtadan yapışıb 
il üzdü. 
gücünü toplayarag üzür, öz-özüne pıçıl- 
Bir az da döz!» Nohayat, dayaz yer çatdı, 
i çıxarıb taxtadan açdı, kollarla örtülmüş 
iwinin kölgesina apardı, onu özüne götir- 
i üni suretdo nafos vermoyo başladı. 
i goldi ki, gızın göz gapagları titrodi, kir- 
#pondi. İxtiandr gulağını onun ürayi 
iyılu ve zaif döyüntü eşitdi, O, sağdır... İx- 
#inedon gışgırmag istoyirdi. 
#lorini açdı, İxtiandra baxdı va sifoti 
ila aldı. Sonra yeniden huşunu itirib göz- 
i«lu. İxtiandr hom moyus oldu, hem de 
ir halda gızı xilas etmişdi.'İndi onu gor- 
çün getmeli idi. Birdon kiminse addım 
(li, İxtiandr başı üsto suya tullanıb 
arasında görünmez oldu, suyun altı ile 
Wi törof üzdü, orada yuxarı galxıb gayalar 
#londi, sahile baxmağa başladı. 
| şlyapa goymuş garaböniz, bığlı bir 
ref eyilib no ise danışırdı. Ixtiandr yal- 
sözleri eşidirdi: «Mon sizi xobordar et- 


OIZ V9 OARABO9INİZ ADAM 


Amfibiya adam hor gün seher hovuzun dili 
enir, gayanın altındakı tunel vasitasile açıg okuw 
çıxırda: ©, okeanın dibine yaxşı boled idi. Çox 
hallâfdâ Suyun üzüno galxırdı. Atası ona insayil 
dan uzag durmağı tapşırmışdı. Suyun altında İk 
heç nadan gorxmurdu. Belindan asılmış xancopi 
her an köpek balığının hücumundan gö 
bilordi... i 

İxtiandr tufandan sonra okcanda üzürdü. Suyu 
sothine galxanda yaxınlıgda dalgalar üzerindü, 
yelköon parçasına oxşayan bir oşya gözünü duy 
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Oız başını galdırdı. Sifetinda ovvolca doliğ 
sonra heyret, nifrot, narazılıg ifadesi görümlü 
Çaraboniz adam heyecanlı halda no iso İl 
danışırdı. O, ayağa galxmagda gıza kömek eld 
Onlar sahil boyu getmoye başladılar. İxtiandı 
gizlendiyi daşların lap yanından keçdilör, 
gaşgabağını tökerek garabaniz adama müraç lol 
dedi: 

- Demeli, moni siz xilas etdiniz? Toşuk 
edirem. Allah kömeyiniz olsun. 

- Allah yox, yalnız siz mone kömok 


“garaboniz adam cavab verdi. 

il izlöri, sanki, eşitmedi. O, bir gador susub 
W 

lir. Mona iso elo mn ki, yanımda bad- 
ei vardı. 

İf, sizi gara basıb, — yol yoldaşı cavâb 
Wa menimle olanda heç bir iblis siza to- 
© hamin adamın yalanını ifşa ede 
İybi yox, İxtiandr öz xeyirxah işini gör- 


il yoldaşı gum topalori arxasında gözden 
hdr otrafına baxdı, heç kes yox idi. O 
yerdon çıxdı, sahilo düşmüş bir balığı 
ke 49 atdı. Balıg üzdü. Lakin İxtiandr 
mgin idi. Boş sahili gozib dolaşır, 
weniz ulduzlarını götürorek suya atırdı. 
onun başını garışdırdı. Hemişoki kimi 
W. Bu minvalla garanlıg düşonadek 
W& arabir sahil küloyi golsomaolerini 
suya baş vururdu. 


YRIN XİDMOTÇİSİ 

iğlara ova getmayi gorara almışdı. Bu, 
£ sevindirdi. Salvator burada Ol- 
l altazarla sorbost görüşo bilordi. Kristo 
Htapdığını artıg gardaşına xobor ver- 


| ıl 4 İxtiandrı oğurlamag yolunu fikir- 
yalırdı. 
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Ooca hindu indi sarmaşıgla örtülmüş ağ evde 
yaşayır vo İxtiandrla tez-tez görüşürdü. Onlar tez- 
likle dostlaşdılar. Adam arasına çıxa bilmeyen be 
tiandr yerdeki hayat barasinda söhbatler eden goca 
hinduya isnişmişdi. İxtiandr coğrafiyadan çox yaxşı 
baş çıxarırdı, okeanlara, denizlere, böyük çaylara 
balod idi; astronomiya, navigasiya, fizika, nabatat, 
zoologiya sahasinda bir geder biliyi vardı. Lakin o, 
adamlar haggında az bilirdi; yerd yaşayan irgler, 
xalgların tarixi baresinda azacıg tosovvüre malik 
olsa da, adamların siyasi ve igtisadi münasi- 
botlerindon beş yaşlı uşag kimi götiyyeon başı 
çıxmırdı. İxtiandr ispan ve ingilis dillerini bilirdi. 

Gündüz istiler düşanda İxtiandr yeraltı mağaraya 
enir ve harasa üzüb gedirdi. Yalnız isti yatanda ağ 
eva gayıdır va seheredek orada galırdı. Yağış 
yağanda, yaxud denizde tufan olanda bütün günü 
evden bayıra çıxmırdı. Rütubetli havada, guruda 
özünü pis hiss etmirdi. 

Ev böyük deyildi, cami dörd otağı vardı. Metboxo 
bitişik otagda Kristo galırdı. Hamin otağın yanında 
yemek otağı, sonra kitabxana yerlaşirdi. Nohayot, 
sonuncu, on böyük otag İxtiandrın yatag otağı idi. 
Divarın yanına çarpayı goyulmuşdu. İxtiandr bozan 
çarpayıda yatırdı, lakin hovuzu daha üstün tuturdu. 
Salvator yola düşerken emr etmişdi ki, İxtiandr 
haftada azı üç gece adi çarpayıda yatsın. Axşamlar 
Kristo İxtiandrın yanına gelir, ogor genc çatpayıda 
yatmağa razı olmurdusa, Kristo goca daye kimi 
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deyinirdi. 

— Axı suda yatmag menim üçün rahatdır, —deyo 
İxtiandr etiraz edirdi. 

— Doktor emr eleyib ki, çarpayıda yatasan, atanın 
özüne omel etmelison. 

İxtiandr Salvatora ata deyirdi, amma Kristo bu 
atalığa şübhe edirdi. İxtiandrın gözel, uzunsov 
sifoti, düz burnu, nazik dodagları, işıglı, iri gözleri 
onu arauka gebilesinin hindularına bonzedirdi. 
Doğrudur, derisi ağ idi, lakin o, su altında çox gal- 
Magdan ağarmışdı. 

" İtiandr namelum materialdan tikilmiş köynek 

geydiyinden Ktisto onun çılpag badonini gör- 
momişdi. 
— Son geceler öz köynayini çıxarmırsan? — deyo o, 
bir defa goncdon soruşdu. 
— Niye çıxarım? Bu köynek mono mane olmur, 
çox rahatdır. Çalsamo va derimin nafos almasına 
aneçilik töretmir, üstelik moni yaxşı goruyur; no 
Köpek balığının dişi, ne da iti bıçag bu zireha bata 
öğ — deye Ixtiandr yatağına gire-gire cavab 
erdi. 


iaxdı. 9lcokler yaşılımtıl rezindan idi, barmagların 
iralarında porda vardı, ayag geyimlerinda bu bar- 
aglar daha uzun idi. 

-— ölcekler mono süretle üzmekda kömek edir. 
ufan denizin dibinden gum galdıranda gözlük 
önim gözlerimi goruyur. Mon gözlüyü taxanda iso 
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Kristo çarpayının yanına atılmış goriba olceoklara 


od 


suyun altında daha yaxşı görürem. Gözlüküi 
suyun altı duman kimi olur. 

— San körfaza hamişa tunello çıxırsan? —- Kri& 
maraglandı. 

— Slbotto. Amma indi su altındakı yan tunelle 
üzüb çıxıram. Hansı pis adamlarsa az galmışcdıl 
ki, moni tora salsınlar, indi çox ehtiyatlı olmuşün 

— Hım... demali, körfoza aparan başga sualtı ti 
da var? 

— Hatta bir neçe dene. Heyif ki, son monimlo Wi 
likde su altında üze bilmirsen! Mon sona çox 
şeyler göstorerdim. Donizdö dostlarım çoxdur, © 
guşları yemlayan kimi mon da balaca balıglara 
verirom, onlar hor yerdo sürü ila dalımca gölirl 

— Bes düşmaenlerin? | 

— Düşmenlerim do var. Köpek balıgları, sok W görüm, niye dacallik edirdin, balıgçıları 


V yaxınlaşmağa cüret elemirler. 
a haglıdır; bu cür deniz adamını ole keçir- 
Ni çox ter tökmek lazımdır”, — deya Kristo 


ii alom çox gözeldir! — İxtiandr denizden 
ylan doymurdu.— Yox, mon denizi sizin 
wzlu torpağınıza doyişmorem. 
vavabında: 

“bizim torpağımıza? — dedi. — Son do tor- 
ün, Anan kim olub? 

om... — deya İxtiandr inamsız halda cavab 
lam deyir ki, mon doğulanda anam ölüb. 
alela o, olbatto, balıg deyil, insan olub. 

> - İxtiandr razılaşdı. 


ayaglı ilbizler. Amma onlardan gorxmuram. Mali yi “Onların torlarını kosirdin, gayıgdakı 
bıçağım var. iya atırdın? 
— dger onlar göze andan yaxınlaşsalar? tonlar yeye bildiklerinden çox balıg tu- 


İxtiandr bu suala tooccüb etdi. 

a Ayı man onları uzagdan eşidireom. 

— Şükaltında eşidirson?—Kristo öz növbüi da yeyo bilmeleri üçün. 
teaccüblondi. wccüblondi: 

— Olbatto. Burada anlaşılmaz na var ki? Oul adamlar bele çoxdur? Yerdeki guşlar vo 
rımla da, bütün bedenimle da eşidirem. Axı o mlara azlıg edir? Na üçün okeanâ galir- 
suyu titredirler — bu titreyiş onlardan ww İ 
irelileyir. Hemin titroyişleri hiss eden kimi, 
baxıram. Bir da ki, mon daonizdekilerin hamisi 
güclüyem. Doniz yırtıcıları bunu yaxşı bil 


iMeyo-osnoyo dedi: 
unları sona bir oturuma başa salmag 
yil, Yatmag vaxtıdır. Bax ha, öz vannana 
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girme, atan narazı galar. 

Bu sözlerdon sonra Kristo getdi. ı , Sal 4 

Sahor tezdan Kristo İxtiandrı otagda lap alindo ağ şeher kostyumu Ixtiandrı göz- 
Daş döşomo yaş idi. 

— Yene de hovuzda yatıb, — deyindi. — Sonra © 
yegin ki, donizo gedib. 

İxtiandr sohor yemeyine çox gecikdi. Çonyal 
bifşteks parçasını gurdalayıb dedi: 

- Kristo, men bir gız görmüşem. İndiyodok 
okeanın dibinde do bu cür gözel moxluçü 
gelmemişem. 


Ji ki, sanki, ona ilan derisi verirdiler. Ah 
uwlyumu geyinmaya başladı. 

«landırı heyrotlendirmek isteyirdi, buna 
mu şehorin on izdihamlı küçoeleri ila 
n böyük şeherin sos-küyü, tozu, 
sasırıg olması İxtiandrın ganını garalt- 
diham arasında gızı tapmağa çalışır, tez- 
in alinden yapışıb pıçıldayırdı: 


Belke, onu şahaore getmayo razı sala bildi. Ş #lakin yene do sohv etdiyini e 


Zurita gonci asanlıgla ole keçira bilerdi. | 

— Oızı tapmagda sene kömek edarem. Yagli, 
o, şahorde yaşayır. Ancag men onu tanımaydca 
Son gerek şaher kostyumu geyinib menimla # 
gedosan. 

— Bu saat gedek! 

— İndi ,gecdir. Şeheredek piyada getmak W 
deyil. Riz sübhçağı birlikde gedorik. Son üztüb 
fozo çıxarsan, mon do kostyum götürüb soni sahi 
gözleyaram. Sena şaher kostyumu tapmag la#i 

«Şahar açılanadak gardaşırla görüşmaoliyü 
deya Kristo fikirleşdi. 


uldu. İsti dözülmez idi. Kristo zirzomida 
çik restorana gedib bir şey yemeyi taklif 
wrin, lakin sos-küylü yer idi. Çirkli, pis 
amlar üfunetli sigar çokirdiler. İxtiandı 
oğulurdu. O, xeyli soyug Su içdi, amma 


daha Pl Sizin şoherleriniz üfunet- 
in sancmağa başlayır. Eve getmek 


Kristo razılaşdı. -— Amma övvaolça bir 
hına gedek, sonra gayıdarıg. 

imların evin getmek istomirom. 

un üstündedir. Longimoerik. 

wye çıxdılar. Başını aşağı salıb ağır-ağır 
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nafos alan İxtiandr Kristonun ardınca ağ evla 
bağların yanından keçib gedirdi. Hindu İxtiandr 
manda yaşayan gardaşı Baltazargile aparırdı, 

— Çatdıg. Buradır, — Kristo bildirdi vo o 
yarıgaranlıg dükana girdiler. 

İxtiandrın gözü yarıgaranlığa alışanda yan yöf 
sine heyretle baxdı. Dükan deniz dibinin 
guşesini xatırladırdı. Reflara, döşomoyo irili-x14l 
xeyli bâlıggulağı tökülmüşdü. Tavandan muf 
düzülmüş saplar, deniz ulduzları, gurudulüü 
xorçonglar sallanırdı. Piştaxtanın üstündoki ştişani 
altındakı yeşiklerda mirvâri vardı. 

Kristo genci hörülmüş köhno stula olurda 
dedi: 

— Dincoel, bura sorin vo sakitlikdir. 

Bunu deyib Kristo gonşu otağa keçdi. Bura 
tazarın laboratoriyası idi. O, mirvarilerin riltuii 
don gaçmış rongini zöif turşu mohlulu ilo but 
borpa edirdi. Kristo gapını möhkem örtdü, 

— Salam, gardaşım. Bos Zurita haradadır? 

p Bilmizom, harasa rodd olub. No oldu? G 
MİSİR? 

— Orada oturub. 

Baltazar gapıya yaxınlaşdı, açar deşiyindon 
astadan dedi: 

— Görmürem. 

— Piştaxtanın yanındakı stulda oturub. 

— Görmürem, oradakı ÇOuttieredir. 

Baltazar tez gapını açıb Kristo ile birlikda di 


İli, İxtlandr yox idi. Oaranlıg küncdo Bal- 
WY gızı Outtiere dayanmışdı. Bu gız 
Wevlliyi ile bütün Buenos-Ayresdo moşhur 
W Zurita Outtiereni almag isteyirdi. Ooca 
i gemi sahibi ile gohum olmag, onunla 
rkot toşkil etmek istoyirdi. Lakin Zuri- 
ini tekliflerine gız redd cavabı verirdi: 
#xil olan kimi Baltazar gızdan soruşdu: 
vw, bas cavan oğlan haradadır? 
imsoyorek cavab verdi: 
tonda mono ela goriba baxdı ki, sanki, 
Yorkmuşdu. Sonra ayağa galxdı, 
tutub gaçdı. 
gz Outtiere imiş», —deyo Kristo fikir- 


i İxtiandr nefesi kosile-kosila sahilo torof 
Midoki daşlar arasında gizlendi, otrafına 
Wundu, kostyumunu daşların arasında 


una baxmayarag, halo indiki kimi 
imişdi. O burada özünü evdeki kimi 
wr bir sualtı daş, donizin dibindeki hor 
Miniş idi. O üzdükca balıglar gorxu ile 


ikvanın alagaranlıg derinliyine enirdi. 
“yeni teossüratdan özüne gelmek 
©zünün ne üçün başgaları kimi ol- 
pağa niye yad olduğunu dork etmak 
#ixtiandr adamlara nifrot edirdi. Onlar 
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çox sos-küy salır, üfunetli sigarlar çekir vo pis iy 
verirler. Yox, balıglar daha yaxşıdır, tertemiz vo 
şondir. 

KİÇİK İNTİOAM 

İxtiandr Baltazarın dükanında mavi gözlü gıza 
gözlenilmedaen rast golanda özünü ele itirmişdi ki, 
dükandan gaçıb çıxmış va daniza atılmışdı. Indi 
yenidon gızla tanış olmag istayirdi, lakin bunu neco 
edacayini bilmirdi. 9n asan yol Kristonu kömeye 
çağırmag idi. Lakin o, Kristonun yanında gızla 
görüşmek istemirdi. İxtiandr her gün deniz sahiline, 
gızı ilk defa gördüyü yere üzüb gelirdi. zı görmek 
ümidi ile sohordon axşamadak sahil daşlarının 
arasında gizlenib gözlayirdi. 

Nahayat, bir dafo bdiandr gızı gördü. Yüngül ağ 
paltar geymiş, başına hesir şlyapa goymuş gız gayalı 
sahilde dayanmışdı. O, kimi iso gözleyirdi. Sabirsi- 
zlikle irelisgeri addımlayır, vaxtaşırı yola baxırdı. 
Outtieregayânın dalında gizlenmiş İxtiandrı gör- 
mürdü. 

Oız birden kimasa al eladi. İxtiandr o torofo baxıb 
yol ila süratle gelen ucaboy, enlikürek bir gonci 
gördü. Bu adam gıza yaxınlaşdı, elini ona uzadarag 
novazişla dedi: 

— Salam, Çuttiere. 

— Salam, Olsen! — gız cavab verdi. 

Namolum adam Çuttierenin olini berk sıxdı. İx- 
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tiandr nifrotle onlara baxdı, ela moyus oldu ki, az 
galdı ağlasın. 

— Getirmison? — nahong adam Çuttierenin mir- 
vari boyunbağısına baxarag soruşdu. — Bos atan 
“bilmez? 

— Bu manim öz mirvarimdir, — deya gız cavab 
verdi. — İxtiyarı mendedir, na istosom ederom. 
Çuttiere vo Olsen astadan danışa-danışa gayalı 
Sahilin lap gırağına geldiler. Sonra Çuttiere mirvari 
boyunbağını açdı, sapın bir ucundan tutarag olini 
iğ galdırdı, boyunbağıya forahla tamaşa edorak 
dedi: « 

3 Bax, gör mirvari danoleri şofogin işığında na 
Bözol yanır. Al, Olsen... 

» Olsen olini uzatdı, lakin boyunbağı gefleton Out- 
ierenin olindon sürüşüb denize düşdü. ) 

> Mon ns eledim?! — gız gışgırdı. 

Port olmuş Olsen vo Outtiere sahilda durub tor- 
Donmirdilor. 

Olsen dedi: 

, - Belke, onu çıxarmag mümkündür? 

- Bura çox derindir, — deyo Outtiere cavab verdi. 
Ne böyük bodbextlikdir, Olsen! 

İxtiandr gızın neco mayus olduğunu. gördü. 
hun dordine lageyd gala bilmezdi, öz ağ kostyu- 
Yunda gayanın arxasından çıxıb geti addımlarla 
Mara yaxınlaşdı. 

“Olsen gonci görüb gaşlarını çatdı. Outtiere ise 
Wrag vo toeccübla İxtiandra baxdı, bir neçe gün 
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sag 


ovval dükanda gördüyü genci tanımışdı. 


— Deyosen, mirvari boyunbağınız daniz0 eligeli 


— İxtiandr dillendi. — İsteseniz, onu çıxararamı, 
Oız etiraz etdi: 
— Heç atam da onu buradan çıxara bilmaz. 


- Mon cahd ederem, - İxtiandr tovazOkanluğ! 


cavab verdi. 


O soyunmadan uca sahildan doniza Wi 


dalğalar arasında gözden itdi. Outtiere VW o 
tanışı taoccübdan donub galdılar. 

Bir dogige ötdü, ikinci dogigo keçdi, gone 
gayıtmırdı. Dalğalara baxan Outtiere höyasii 
dedi: 

— Mohv oldu. 

İxtiandr istemirdi ki, gız onun Su altında yağı 
bildiyinden xobor tutsun. Ona göra da bir 4 
denizin sathina gabab gülümsünerek dedi: 

“Bir az sobir edin. Denizin dibi gayalıc öleli 
dan axtarmag çetindir. Amma tapacağam. 

Bunu deyib yeniden suya cumdu. 

Outtiere mirvari ovunda dafalorle iştirak eli 
O, göncin togriban iki dogiga su altında gala 
sonra aramla nofos aldığını ve yorulmad 
görando lap tooccüblendi. | 

İki dogigoden sonra İxtiandrın başı yenı 
göründü. Üzü gülürdü. olini sudan W 
galdırarag boyunbağını gösterdi. | 

— Çayanın çıxıntısına ilişmişdi. ı 

İxtiandr, sanki, gözintiden golirmiş kimi 
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danışırdı, sesinde gatiyyan tongnofoslik lİma £ 
murdu. O, gaya ila süratle yuxarı galxdı, Gultiw 
yaxınlaşıb boyunbağını ona verdi. Paltarınıl 
şırıltı ile axırdı, lakin gönc buna mohol goy 

— Alın. i 

Outtiere maragla gonca baxarag dedi: 

— Teşekkür edirem. 

Araya sükut çökdü. Üçü de no ela 
bilmirdi. Outtiere boyunbağını İxtiandrın W 
Olsenae vermek istomirdi. 

— Siz mirvarini, deyasan, ona vermek İ& 
niz, —İxtiandr Olseni gösterdi. 

Olsen gızardı, utanmış Outtiere isa: 

- Boli, beli, — dedi vo boyunbağını Olsena W 

Olsen dinmodan mirvarini alıb cibino goy 

İxtiandr özünden razı idi. Bu onun kiçik if 
sayıla bilerdi. Naheng adam itirilmiş mirva | 
tierenin elinden alsa da, indi bu, İxtiandrım İN 
yesi sayılırdı. 

İxtiandr gıza tozim ederek onlardan arala 

esi gün İxtiandr sahordon axşamadu 
tında. galdı. Denizin gumlu dibinda gü 
taxarag mirvari balıggulagları axtarırdı. A tiyyen giymetli hadiyyo deyil, — İxtiandr 
batarkon o yene de hamin gayanın yanına iraz etdi. — Okeanın dibinde minlorlo bu 
burada tonha gazişon Outtiereni gördü. İ vardır. 

İxtiandr gayaların arxasından çıxıb giğü” “gülümsündü. İxtiandr part olub Kai 
laşdı. Outtiere onu görenda köhne tanış ki li “#usdugdan sonro olavo etdi: 
torpadarak soruşdu: hiş edirem. 

— Siz moni izleyirsiniz? 

— Bali. — İxtiandr sadace cavab verdi, « 


iğgımızı ona... Olsen bağışladınız. Lakin 
Ağını vermezden evval mirvariya forahlo 
wlirdiniz. Sizin mirvariden xoşunuz gölir? 


W bunu... menden hediyya alın, - deya gıza 
ıtdı. 

© mirvarinin giymetini yaxşı bilirdi. İx- 
Weundakı mirvari indiyodok gördüyü ve 
phbotlerinden eşitdiyi bütün mirvari- 
wn idi. Çüsursuz formalı, teortomiz ağ 
mirvari denesinin çekisi azı iki yüz karat 
"giymeti, yegin ki, azı bir milyon gizıl 
li. Heyretindon donub galmış Outtiere 
“adi mirvariye, gah da garşısında dayan- 
lu gence baxırdı. Güclü, çevik ve sağlam, 
ilor utancag olan, azik-üzük ağ kostyum 
igönc Buenos-Ayresin varlı, dikbaş göonc- 
#muırdı. O, demek olar ki, tanımadığı gıza 
o verirdi. 

“ IXtiandr tokidlo tokrar etdi. 

© başını yelleyorok cavab verdi: 

, ion sizdan bu cür giymetli hodiyyo ala 
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İxtiandr gaşlarını çatdı. İncimişdi. 

— Oger özünüz üçün almag istomirsinizs0, Gi 
hemin oğlan... Olsen üçün alın. O, mirvariil 
imtina etmez. 

Outtiere birden-bire hirslondi. 

— O özü üçün'almır, — sort cavab verdi. « Wi4 
no bilmirsiniz. 

— Demeli, yox? 

YİOK. 

İxtiandr mirvarini danizo, xeyli uzağa tuli 
dinmedoan başını torpadarek dönüb yola torol geli 

Bu hereket Outtiereni heyretlondirdi. O, torf 
meden yerinda donub galmışdı. Milyonludğ saw 
adi daş kimi donizo tullamag? Görünür, bu # 
hogigaton, ona lageyd deyildi. Outtiere isw w 
galbina deymişdi. 

— Dayanın, hara gedirsiniz? 

Lakin İxtiandr başını aşağı salıb uzaglaşırdı. 
tiere ona çatdı. olinden tutarag sifotino W4& 
Gancin yanaglarından göz yaşı axırdı. O17 önü 
lerinden yapışıb: 

- Bağlayın, sizi incitdim, — dedi. 


a çalışırdı. Bu goönc ağıllı, lütfkar idi. Out- 
i çıxmadığı çox şeyi bilirdi, lakin eyni 
işwhorin her bir oğlan uşağına molum olan 
wi başa düşmürdü. İxtiandr özü haggında 
Hanışırdı. O, hagigeti demek istomirdi. Çız 
Wi öyrone bilmişdi ki, İxtiandr çox varlı bir 
ığludur. 

#ahilda çox otururdular. Ayaglarının al- 
ndöyon guruldayırdı. Ulduzlar sayrışırdı. 
illandı xoşboxt idi. Oız: «Getmek vax- 
İeyonda o, könülsüz ayağa galxır, gızı 
iWağınadek ötürür, sonra töz gayıdıb pal- 
6 ve evlorino üzürdü. 

E mirvari toplayıb sualtı mağarada gizlet- 
amışdı. O, hevesle işleyirdi, tezlikle bir 
mirvari yığdı. O isteseydi, dünyanın 
Wim ola bilerdi. Lakin İxtiandr servet 
Müşünmürdü. 

i körfezin yaxınlığında üzon İxtiandr 
delfinlero atoş açdığını gördü. Gülle ile 
iri delfin sudan yuxarı tullandı ve daş 
düşdü. 

ehir! — İxtiandr dahşotle pıçıldadı. 

an biri gayıgdan doniza atılmışdı. İndi 
Yvanın suyun sethine çıxmasını göz- 


ZURİTANIN S9BİRSİZLİYİ 


Bu hadisadon sonra İxtiandr her axşam 
şohorin yaxınlığındakı sahila çıxır, daşlar atan 
gizletdiyi kostyumu geyir, gayanın yanına hi 
Outtiere do ora gelirdi. Onlar söhbot edo-ced4 
boyu gezişirdiler. Outtiere yeni dostunu yani 


Möstunun kömeyine tolesdi. Budur, 
yuxarı galxdı vo balıgçı hamin degige 
ihdan yapışarag gücden düşmüş hey- 
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vanı gayığa teref dartmağa başladı. 

Su altinda üzen İxtiandr balıgçıya çatıb onun 
ayağını dişledi. Köpek balığının hücum etdiyini 
güman eden balıgçı tepiklerini işe saldı, alindo tut- 
duğu bıçağı garasına olarag düşmenino toraf en- 
dirdi. Bıçağın tiyosi İxtiandrın boynunun süni deri 
ile örtülmeyon hissesine deyib cızdı. İxtiandr 
balıgçını buraxdı va o süratle gayığa toref üzdü. 

Yaralı delfin va İxtiandr körfazo torof üzüb sualtı 
mağaraya çatdılar. Delfin buradakı tohlükesiz yerde 
dincola bilardi. İxtiandr onun yarasına baxdı. Oor- 
xulu deyildi. Gülle derinin altına keçerok piyda ili- 
şib galmışdı. İxtiandr barmağını 'salıb gurğuşun 
parçasını piyden çıxara bildi. Delfin bu smeliyyata 
sakitce dözdü. 

İxtiaândr dostunun küreyini novazişle şappıl- 
dadarag: 

— Sağalar, — dedi. 

İndi o öz geydine galmalı idi. Sualtı tunella 
süretlo üzüb'bağa galxdı va ağ eve keçdi. 

Kristö' İxtiandrı yaralı görenda çox gorxdu. 

— Sora na olub? 

— Balıgçılar yaralayıblar. 

Hindu onun yarasına baxanda çiyninde goribe 
formalı gırmızımtıl leke gördü. 

— Avarla vurublar? —deyo soruşdu. 

— Yox, — deya İxtiandr cavab verdi. 

Kristo olini lekeye toxunduranda bunun Xxal 
olduğunu başa düşdü. 
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Göonc dincelmek üçün öz otağına keçdi, goca 
hindu iso bir geder fikirleşdikdon sonra ayağa 
falxıb otagdan çıxdı va tolesik şeharo yollandı. 
Kristo Baltazarın dükanına goldi, piştaxtanın 
anında oturmuş Outtiereya şübho ile baxıb 
oruşdu: 
— Atan evdadirmi? 

— Oradadır, — gız başı ile o biri otağın gapısını 
östordi. 

Kristo laboratoriyaya keçib gapını bağladı. Bal- 
izar sınag şüşeciklerinda mirvari e O, gar- 
taşını görüb özünden çıxdı: 

“—Adam sizin elinizden deli olar. Deniz iblisini in- 
iyedok gotirmemiseon deye Zurita özünden çıxır, 
üttilere bütün günü haradasa itib-batır, Zurita 
arodo eşitmek de istemir. Zurita iso inadından 
önmür, hadelayir ki, gızı zorla götürüb aparacag. 
)ndan ne desan çıxar. İxtiandrı mümkün geder tez 
e keçirmek, ya da oğurlamag lazımdır. 

— Dayan, Baltazar. İxtiandr barada tolasmak 


© Neco yeni telesmek lazım deyil. 
Kristo ah çekdi, fikrindakini demoys toroddüd 


— sözo başladı. 

lo bu vaxt km gapısı açıldı va onlar Zuri- 
mın gur sosini eşitdiler. Baltazar mirvarini vannaya 
arag dodagaltı: 

Ho, budur, — dedi, — yene goldi! 


8) 


i i daxil oldu. 
Zurita gapını açıb laboratoriyaya v 
— aa Oardaşların ikisi da buradadır ki. Siz 
meni hela çox ola salacagsınız? — deye nozorlerini 
i i du. 
Baltazardan Kristoya çevirerek soruşdu.., | 
Kristo ayağa galxdı, lütfkarlıgla gülümsünüb 


dedi: LU 
— Olimdan geleni edirem. Bir az da dözün. Deniz 
iblisi adi balıg deyil... 

— Gözlömekdan tonga gelmişam. — Baltazara torof 
döndü. — Soninle sabah danışâcağam. Amma yadda 


saxla ki, bu, son söhbetimiz olacag. 


XOŞAGOLMAZ GÖRÜŞ 


İxtiandr özünü çox pis hiss edirdi. Poymlincakı 
yara ağrıyırdı. Oızdırması vardı. Havada nofos 
almag çetin idi. Lakin halı ne godor pis olsa da, 
Outtiere ila görüşmek üçün sahildeki gayanın 

anına getdi. | ii. 
/ a açılı goldi. Lakin o telesirdi, 
ahorasgayıtmalı idi. | 

i — dük iş dalınca gedir, dükanda mon gal- 
malıyam. 

— Onda sizi ötüreceyem. 

Onlar şohara geden enişli, tozlu yolla getmayo 
başladılar. Yolda Olsenla rastlaşdılar. Outtiere Ix- 


tandra müracistla: «Ona iki kalme sözüm var», - 
deyib Olsena yaxınlaşdı. Onlar ne barda iso gi 
tadan danışırdılar. Deyasan, gız no 19 xahiş edirdi. 
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— Yaxşı, bu gün, geceyarısından sonra, — İxtiandr 
Olsenin bu sözlerini eşitdi. 

Noheng oğlan gızdan ayrılıb süretle yoluna 
davam etdi. 

Outtiere İxtiandra yaxınlaşanda goöncin yanagları 
vo gulagları yanırdı. O, Outtiere ilo, nahayot, Olsen 
barosinda söhbot etmek istoyirdi, lakin söz tap- 
mırdı. 

— Özümle bacarmıram, - nefesi kosile-kaosila söze 
başladı, — men bilmeliyom... Siz mondon sirr saxla- 
yırsınız. Siz onu sevirsiniz? 

Outtiere İxtiandrın olinden tutdu, ona novazişle 
baxıb soruşdu: 

— Siz mana inanırsınızmı? 

— İnanıram... bilirsiniz ki, mon sizi sevirem. 
Amma man... menim üçün çox ağırdır. 

Bu, hagiget idi. İxtiandr asil veziyyeti bilmediyi- 


no göre azab çokirdi, üstolik bu vaxt böyürlerinde 
keskin ağrı hiss edirdi. Boğulurdu. Yanaglarının 


'gızartısı çekilmiş, bonizi ağappag ağarmışdı. 

Oız narahatlıgla: 

— Siz, deyason, özünüzü yaxşı hiss etmirsiniz, — 
edi. — Xahiş edirem, özünüzü ola alın. Mönim azi- 
im. Hor şeyi size açmag istomirdim, amma indi 
anışacağam. Oulag asın... i 
, Bu zaman onlara bir atlı yaxınlaşdı. Outtiereya 
xıb sart haorokotla atın cilovunu çekdi. İxtiandr bu 
rpız bığlı, garabeniz, adamı ovvaller de haradasa 
örmüşdü. Şehorda? Yox... Ho, orada, sahilda, se- 
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ilik defa görende. 
Mişmaönceosina İxtiandra baxdı, sonra Out- 
nü aciot ederek kinaya va hirsle dedi: 
ii yerde yaxaladım. Harada görünüb ki, 
Muydan gabag başga cavan oğlanlarla 


ww hirslendi, lakin atlı onu danışmağa goy- 


i gizi çoxdan gözleyir. Mon bir saatdan 
sanda olacağam. 

tartığ son sözleri eşitmirdi. O birden hiss 
wlwri garalır, boğazını gehar boğur, nofosi 
ll havada gala bilmirdi. 

#li, siz... moni aldatdınız, - göyermiş do- 
potdi. 

Wiki ağrılar getdikco daha dözülmez 
al az da keçsa, şüurunu itirocekdi. 
#ilandır yerinden gopdu, sahila toraf gaçıb 
Ayadan denize tullandı. 

“Ylışgırıb Pedro Zuritaya torof atıldı. 
Gn... onu xilas edin! 

irila yerinden torponmodi: 

mşgaları mens mane olmag istemirlerso, 
lira hane olmag istemezdim. 

# «uya atılmag üçün sahilo gaçdı. Ztırita 
i uzladı, gıza çatdı, onun çiyinlorinden 
İle oturtdu va yolla çapdı. Outtiere 
Wi Oız yalnız atasının dükanı yanında 


ğ 
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Zurita borkdon gışgırdı: 

— Baltazar! Al gızını. Mona dua ela. Onu xilas 
etdim, az galmışdı ki, gözel bir oğlanın ardınca 
özünü doniza atsın. İkinci defedir ki, gızının haya- 
tını xilas edirem, o iso yena do mondon yan gaçır. 
Eybi yoxdur, tezlikla inadkarlığına son goyular. — O 
ucadan güldü. — Bir saatdan sonra golireom. Sözü- 
müz sözdür, yadından çıxmasın! 

Pedro atını mahmızlayıb çapdı. 

Ata ile gız dükana girdiler. Outtere haletsiz 
stulda oturub olleri ile üzünü örtdü. «O özünü 
doniza atdı. Zavallı! 9vvalco Olsen, sonra da Zurita 
ile bu xoşagolmez görüş. İndi her şey mehv oldu... 
İndi men no edim?» 

Baltazar iso hey danışır, gızına na isa başa salmag 
istoyirdi: 

— Başa düşürsenmi, Outtiere? Dükanımızda gör- 
düyün şeylerin hamısı Zuritanındır. Bütün mirvarileri 
satmag üçün Zuritadan alırıg. Ona bir dofo da redd 
cavabı versen, malının hamısını götürüb gedor. Axı 
bu müflis olmag demekdir. Ağlını başına yığ, goca 
atana yazığın golsin. 

— Yox! Men heç vaxt ona ora getmayacayom — 
deyo Outtiere sort cavab verdi. 

Baltazar gezeblenerek gışgırdı: 

- Lenota gelosen. İndi ki beladir... onda... onda 
men yox, Zurita özü senin öhdonden galer! 

Hindu bu sözlerdon sonra laboratoriyaya keçib 
gapını örtdü. 
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Olsen gayıgda oturub suya baxırdı. Bir neçe 
hindu denizin dibindo mirvari axtarırdı. Onlar 
nefeslerini dermek üçün arabir yuxarı galxır, 
yeniden suya enirdiler. Sohor olmasına baxmayarag 
isti idi. Olsen ovçulara goşulub suya baş vurmağı 
gerara aldı. 

. O, üçüncü dofo suya baş vuranda gördü ki, 
denizin dibinde diz üsto çökmüş hindular dik atılıb 
süretlş yuxarLüzdüler, ela bil, onları köpak balığı 
'togib edirdi. Olsen geri baxdı. Donbalan iri gözleri 
Ve gurbağa ponceleri olan, gümüşü derili geriba 
T oxlug ona taraf golirdi. 

Olsen dizi üstünden galxmağa macal tapmamış 
bodheybat mexlug ona yaxınlaşıb gurbağa pancosi 
ile olindon yapışdı. Olsen suyun dibinden güclü 
tokanla ayrıldı vo sorbast olini terpade-tarpoda, 
sürotle yuxarı galxdı. Bodheybot moxlug da onun 
elini buraxmadan ardınca gelirdi. Suyun üzüne 
alxan Olsen gayığın gırağından yapışdı, ayağını 
aşırıb gayığa çıxdı ve gurbağa poncali moxlugu ele 
toledi ki, o, şappıltı ile suya düşdü. Oayıgda otur- 
Muş hindular suya atılıb toleso-tolasa sahile üzdüler, 
, Ooriba maxlug sudan başını çıxararag Olseno 
hüraciot etdi: 

— Oulag asın, Olsen, men Outtiere barada sizinle 
anışmalıyam. 

“Bu sözler Olseni daha çox heyretlendirdi. Temiz 
pan dilinde danışmağı bos deyil, bu namolum 
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moxlug onun da, Outterenin do adını bilir, ara aldı. 
İxtiandr dırmaşarag gayığın burnunda bii & burada na edirsiniz? Mivari axtarırsınız? 
gurub oturdu. : | aldığım iri mirvarini? Outtiere bu bar di 
— Menim adım İxtiandrdır. Bir dofo «dü Mişıb? Axı men Çuttiereyo teklif etdi ii 
dibinden sizin üçün boyunbağı çıxarmışamı, iri size versin. Oüttiere razı vi 
- Amma o zaman sizin adam gözlorinla © #Warini özünüz axtarırsınız A, 
leriniz vardı. ) MM nirvari indisi n 
: AM mer a .? ii ındı siza yox, okeana mox- 
NN gülümsündü ve gurbağa pons Mapa bilsom, boynumda heç kesin minnoti 
— ölcekdir, — deyo gısa cavab verdi. 
Azacıg susdugdan sonra soruşdu: 
— Siz Çuttiereni sevirsinizmi? j 
— Bali, men Outtiereni sevirem, — deyg © 
cavab verdi. 
İxtiandr derinden ah çekdi: 
— O da sizi sevirmi? 
Olsen çiyinlerini çekdi: 
- Bilmirem, bu onun öz işidir. 
— Neca yani öz işidir? Axı o sizin nişanlı 
Olsenin sifotinda teoccüb ifadesi görü 
ovvelki kimi tövrünü pozmadan cavab verdi 
— Xeyf, o menim nişanlım deyil. 
— Yalan danışırsınız! — deye İxtiande 0 
çıxdı. — At minmiş garabaniz adam dedi ki, a 
lıdır. Öz gulaglarımla eşitdim. di 
— Dedi menim nişanlımdır? 
İxtiandr pert oldu. Doğrudan da, garalıani 
Çuttierenin kimin nişanlısı olduğunu « ya 
İxtiandr söhbotin istigametini başga sol 


" moyin, men bilmek isteyirom ki, Out- 
içün size mirvari bağışlayırdı? i 
dedi: 

Jasın, bu söhbotin indi heç bir manası yox- 
© artıg başgasının arvadıdır. O, Pedro 
wo gedib. 

rin rengi ağardı, Olsenin elinden yapışdı. 
Miböniz adama?.. Axı o... Mona ela golirdi 
Ve moni sevir. 

Mono da ela galirdi ki, o sizi sevir. Lakin 
i (özü gabağında özünüzü doniza atıb 
WZ. Her halda ona ele gölirdi ki, boğul- 


li Olsen tooccüble baxdı. Ağlına da 

i gayadan denize tullanmasını gız intihar 
iüşo biler. 

üçün bu tezlikle başgasına ora getdi? Axı 

Oldu? — İxtiandr çaresiz halda gışgırdı. 

bu sadelövh genco yazığı geldi. O, asta- 
Nağa başladı: 
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— Men düyme fabrikindo işleyirem. İşim «dani 
ovçülârından balıggulağı gobul etmokdir. Outli 
ile do orada tanış olmuşam. O, balıggulağı gotl' 
daha doğrusu, atasının işi olanda gızını göndarli 
Tanış oldug, dostlaşdıg. Bozan limanda görüğü 
deniz sahilinde gozirdik. Bir gün gız öz dü 
mana açdı, molum oldu ki, nifret etdiyi varlı 
ispan onunla evlenmek istayir. 

— Hamin bu adam? Zurita? 

— Boli, Zurita. Outtierenin atası hindu Ball 
onların evlonmayini çox istoyirdi, gızını hat VW 
ile dile tuturdu ki, bu cür yaxşı adamı radd etiji 

— Noyi yaxşıdır? — deye İxtiandr özünü Maxi 
bilmedi. — Pis iy veren, goca, iyronc adamılır, 

-Baltazarın Pedroya xeyli borcu var. ulti 
ritaya ora getmekdan boyun gaçırsaydı, 0, dallas 
müflis eda bilerdi. Çızın no çokdiyini tosovvti? İh malikanesi var. Orada anası yaşayır. Out- 
Bir tarofdeon Zuritanın zohletökon sözleri, # iyi aparıb. Mon yalnız dünaon Outtiere ila 
torofdan da atasının gileyleri, tenbehlori, hodal K YI, 

Nohayat, Outtiere atasının evinden gaçmağı ( Wes» malikanasindo? 

aldış;marn'dao kömek edeceyime boyun oldum 
Şimali Amerikaya gaçmag istoyirdik. Lakin yeli 
lumuz yox idi. Menzil başına çatandan sonra «ii 
lazım olacagdı. Bela oldugda Outtiere özünün 
vari boyunbağısını satmağı get etdi. Oaçmağ' 
hor şey hazır idi. | 

— Bes men... Bağışlayın... Demeli, o man 
çekmek niyyotinda idi. 

- Bütün bu söhbatlerimiz sizinle taniğl 


işlamışdı. Sonra ise, man bilen, o sizi xabor- 
wk istoyirdi. 

içün o monimle yox, sizinle gaçacagdı? 
meslohotleşirdi, sizinle birlikde getmaeye 
#eli! Menim isa heç nodan xaoborim yox idi. 
Üüttiere ila bir ilden çox tanışam, sizi-isa... 
, bağışlayın... Danışın, sözlerimo fikir 


wmeli, her şey hazır idi. Mon gomiyo bilet 
«İakin bu vaxt Zurita sizi bir yerde gördü. 
wiierenin gözü gabağında özünüzü suya 
Momin günün sehori Zuyita avtomobilde 
| dükanına gelir, Outtiereye teklif edir ki, 
j sun. Oz tabe olmadıgda zorla avtomo- 


#uritanın Parana şohori yaxınlığında «Do- 


iye Outtiereni xilas etmediniz? 
İr, görünür, heyat sizin tesevvür et- 
ın ürokkebdir. Outtiere özü gaçmagdan 


İmoz! Axı niye? 

W emindir ki, siz suda boğulmusunuz. 

# onu çox kedarlendirir. Özü mana dedi: 
ğın menası yoxdur. İndi mono heç no " 


lazım deyil. Hor şeya lageydem. Mon Zurila İle İKİNCİ HİSS9 
bext olacağam. Amma keşiş bizim nikahımı/ı k 
mon iso allahın gezabinden gorxuram, onü ga 
Zuritadan ayrılmayacağam». 

— Siz onu inandıra bilmediniz? 

— Malikanoda onunla uzun-uzadı danışın 
vaxt yox idi. Ha, Outtiere bela bir şey do dali 
Nikah kosilondan sonra Zurita güle-gülo ona Mw 
«İşin biri görüldü. Ouşu tutub gafoso salli,” 
balığı tutmag galır!». Söhbat “doniz iblimi"W 
gedirmiş. Zurita iblisi tutmag üçün Buenos 
gedir. 9ger bunu ede bilsa, Outtiere milyonu 
vadı olacag. Tesadüfen iblis dedikleri siz deyi 

İxtiandr bu suala cavab vermedon özü «01 

— Deniz iblisi Zuritanın neyine gorokdir? 

— Pedro iblisi mirvari axtarmağa mocbut 
istoyir. 9gor deniz iblisi sizsinizso, © fi 
goruyun! 

Göonc cavab verdi: 

— Xeberdarlığınıza göre teşekkür edirmm. 
mütleg Outtiereni görmeliyam. Siz dedinlg # 
şehori? HB, bilirem. Ora geden yol Parana çay 
keçir. 

İxtiandr Olsenin elini möhkem sıxdı. 

— Mani bağışlayın. Sizi özüme düşman sayi 
gözlenilmedaen dost tapdım. 9lvida. 


wlesik yola hazırlaşdı. Sahildo giz- 
#Wyumunu ve ayaggabılarını götürüb 
yino NN Gözlüyünü taxdı, olcok- 


A yuxarı galxdıgca garşıdan gelen 
o ihiss edilirdi, üzmek çetin idi. İxtiandr' 
endi, gemilerden biri onun üstünden 
ton yapışdı, belece gemi ile üzmeye 
tez bir zamanda deltanı keçib Parana 


0, Parana şohorino gelib çıxdı. Soforin 
gurtardı, indi on çotini, yerüstü 


whor tezden çayın kimsosiz sahiline, 
«htiyatla baxıb sahile çıxdı. Gözlük: 
fini çıxartdı, sahil gumunda basdırdı, 
gün altında gurudub geyindi. 9zik- 
ida avaraya oxşayırdı. Lakin bu 
eşmirdi. 
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İxtiandr sağ sahil boyu ireliledi. Saaltlar 
keçirdi, isti güclenirdi. Bürkü onu tamam alı 
salmışdı, başı gicellenir, ogli kütleşirdi. Yaxyı Ki 
yaxınlıgda idi. Serinlemek isteyanda soyunulu 
girirdi. 

Nohayot, gündüz saat dördo yaxın, xarlel gö 
minden muzdura oxşayan goca bir könulllye 
geldi. Ondan «Dolores» malikanosino gele! 
soruşdu. Kondli dedi: 

— Bax bu yolla get. Böyük göle çatanda hik 
keç, tapaya galx, orada bığlı donna | 
göracaksan. 

— Na üçün bığlı? Axı «Dolores» malikarddi 

— Bali, malikanodir. Amma oranın yova 
sinin do adı Doloresdir. O, Pedro Zuritanınan 
Kök, bığlı gadındır. Onun yanında işo «fil 
ağlına da gotirma. Axırına çıxar. Osil ifritodip, £ 
ler ki, Zurita cavan arvad alıb gotirib. uy 
ona gün verib işıg vermeyecek. 

«O, Outtiere haggında danışır», —- deya İsi 
fikirloşdi! yi | dl 

Oocaya e eden Ixtiandr yoluma | 
etdi. Yol acı bâğırsag kimi uzanırdı. bxtiandi 
yoruldu, nefesi kesilirdi, böyürlerinda kok 
lar güclenirdi, susuzlug onu olden salırdı, © 
bir damcı da su yox idi. «Heç olmasa, tez gü 
dım!» — fikirleşirdi. 


Nohayaet, beline tapança bağlamış ağ : e 
be ELM Bi li 8 va Mar körpünün üstüno çıxdılar. Kör- 


Kinda İxtiandr gözlenilmeoden mahec- 


W edirem, deyin, «Dolores» malikanosi 

Wi» deyo İxtiandr soruşdu. 

alam İxtiandra şübha ile baxdı: 

He lazımdır? Haradan golirson? 

iowAyresden... Mon “Dolores”do bir 

#üşmoliyem. 
dam: 

i İreli uzat, — dedi. 

iri teoccüblendirso da, tabe olub ollerini 

1 Yoğun adam cibinden gandalı çıxararag 

«win ollerini bağladı. 

i keçdin! Gol, soni «Dolores"a ötürüm. 

yillerini galdırarag «bilorziyo» baxa-baxa 


wanışma! — deyo yoğun adam acıgla 

1 , addımla görok! 

heç ne başa düşmürdü. O bilmirdi ki, 
i fermada oğurlug olub ve adam 

meli de polis cinayotkarları axtarır. 9zik 

yübholi göründüyündon polis neferi b 
Muşdu, indi Paranadakı hobsxanaya 
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ı ilib suya atıldı. 

Mlöri elleri bağlanmış adamdan bu horokoti 
i Hözlemirdi. O öz mehbusunu haobsxanaya 
Wil çatdırmag istoyirdi. Odur ki, İxtiandrın 
Kiya ela tez atıldı ki, goncin saçından yapış- 
Wwal tapdı. İxtiandr polis noforini suyun di- 
ile 1, Tezlikle polisin oli boşaldı va o, 
Wi Saçını buraxdı. İxtiandr bir neço metr ko- 
ll başını sudan çıxartdı. Polis nafori suyun 
“elgol atırdı. O, mohbusunu gören kimi 


al, san, oclaf! Mono toraf üz! 
Mkirdir» — deye düşünen İxtiandr birdon 


Wk edin! Boğuluram... — vo suyun dibine 


W suyun altından baxanda polis neforinin 

#wmub onu axtardığını gördü. Nahayot, 

“ vinayetkarı tapmagdan ümidini üzüb 
li, 

NİZ İBLİSİDİR! 

f rilanın anası Dolores şişman badonli, 

Wu, çenesi ireli çıxmış bir garı idi. Nazik 

#line geribe, çirkin görkem verirdi. Oadın 

ie olan bu “bezoyo” göra ona mahalda 

Wes» deyirdiler. 

adamlarda her şeydan ovval nögsan ax- 

İİ cavan arvadı ile birlikde onun yanına 


Zal 


gelende gızın gözelliyi onu heyran etso dü, gli 
üzâ vurmadı. Öz-özüne bir gödor güllü 
edondan sonra gorara geldi ki, Outtierenin gös 
gızın nögsanıdır. 

Oğlu ila tok galanda garı başını bula yıb dö | 

- Gözeldir! Ancag haddinden artıg gözlelini 
cür göşeng arvada göre başına işler golocüku. 
gızı alsaydın, daha yaxşı olardı. Özü do diki 
ölleri yumşagdır, zerifdir, olini ağdan gaya! 
mayacag. 

- Mecbur edarik, — deya Pedro cavab veli, 

Dolores bağda, kolların arasındakı «kali 
aylaşib xayala dalmışdı. . i 

Buludlar hiss edilmeden göyün üstünü N 
bağ garanlıglaşdı. Ela bu zaman alçag duy 
üstünde adam başı göründü. Kimso günel 
lerini galdırdı ve ehtiyatla divardan aşağı bu 

Çarı gorxdu. Oışgırmag istedi, sosi Çi 
Skamyada oturub namelum adamın horukafi 
izlamaeyo başladı. 
«Oandallı adam kolların arası ila wifi 
irolilayorok evo yaxınlaşdı, poncoradan iç | 
astadan çağırdı: 

— Outtiere. 

“Bax, gözelliyin axırı budur!” Çarını ÖZ gi 
garşı derin nifret ve gozeb hissi bürüdü, * 
evo gaçdı. 

— Tez ol! - deye oğluna pıçıldadı. - Bağa 
girib. Outtiereni çağırırdı. 


telasik bayıra gaçdı. Yola atılmış beli 
wvin atrafına göz gozdirdi. Divarın yanında 
paltar geymiş, olleri gandallı adam 
iğdlı, Oğrun-oğrun poncaroya baxırdı. Zu- 
Wan sassizca yaxınlaşıb beli gencin başına 


Miyırını çıxarmadan yera yoxıldı. Zurita as- 


teli... — dedi. 

di, — ardınca golen Dolores ele sosla tosdig 
iki, oğlu zehorli gırxayag öldürmüşdü. — 
İW atmag lazımdır... , 

# Evo gaçdı, balışüzü ve uzun ip götürüb 


İişüzüne sal. İçino bir-iki daş atmag da 
çıkmasın. Yoxsa suyun üzün çıxar. 

W razılıg olameti olarag başını terpotdi, 
İynino atıb bağın gırağındakı kiçik göle 
hı. Balışüzünü ve ipi oğlunun dalınca 
Ylores onun arxasınca gelirdi. 

anında Zurita balışüzünü celd daşla 
“genci do onun içine salıb balışüzünün 
ağladı vo göla atdı. ş 


een 
içün külafirengide otag ayırmışdılar. Bu 
“idi, ağcaganadlar aman vermirdi. Out- 
gina bod fikirler golirdi. O, İxtiandrın 
nuda bilmirdi... 
ittiereya ela goldi ki, İxtiandrın sosini 
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Zurita onların söhbetini eşitmişdi. Gary 'olis sağl olmayan adamlara bu cür 
dayandığı adamın çoxdan bori axtardığı donla ii 7 p ie Sizi polise tohvil vermek 
olduğunu bilonda sevindi. pörcum ur. il beki 

— bdiandr, Outtiereni doktor Salvatorun yali 4 d “ağ yaxımaşdı, onun olindön tutarag 
aparmag siza nasib olmayacag, ona gör kl, £W ec. an a pil 
tlere menim arvadımdır. Özünüz da atanızın Yani | vin onu. il Iş edirem. olzin garşınızda heç 
çotin ki, gayıdasınız. Sizi polis gözlayir. da di ll 7 vE 

— Axı menim heç bir togsirim yoxdur! MW hadisa yerino çatdırmış Dolores söhboto 
me ii sözlerine gulag asma, Pedro! 
W olsun. Oadının xahişi garşısında güc- 
© deyo Zurita lütfkarlıgla cavab verdi: — 
Cavan oğlan, biz senin gandallarını 
Ig ve «Meduza»ya apararıg. Rio-de-La- 
#ömidon suya tullanıb hara istosoniz 
“Kakin sizi bir şortla buraxıram: Çuttiereni 
Meiniz. Soni iso, Outtiere, özümla apara- 
Wi daha tehlükosiz olar, 
sevincok: 
Wşündüyümden yaxşı adamsınız, — dedi. 
“özünden razı halda bığlarını burub ar- 
İn etdi. 
oğlunu yaxşı tanıyırdı, o saat anladı ki, 
Wewgorlik edir. Onun oyununa kömek 
in hirsli görkem alıb deyindi: 
Bax, arvadının sözü ila oturub-durur! 
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TAM SÜR9TL9 İROLİ #Ww gulaglarını şekleyib diggetle gulag 
ito sözüne davam etdi: 

Pönin — senin oğlunun çiyninde gözüme xal 

İl. Hemin xalın forması yaxşı yadımdadır. 

larda İxtiandrın çiyninde eynon hemin xalı 


Kristo Baltazarın yanına golmişdi. (Dardlağ 
dükanda oturub söhbet edirdilor. 

— Salvator sabah golir. Oulag as, gardaş, ellji 
gulag as, sözümü kesma. n 

Kristo fikrini cemleşdirmek üçün bir 
susdu, sonra olava etdi: 

- — Biz Zurita üçün çox çalışdıg. Zuritâ ei 
deniz iblisi onun gulu olsun. Bos san doniz il 
kim olduğunu bilirsenmi? 

Baltazar ne iso demek istedi, amma Krm. 
danışmağa goymadı. 

— Sus, sen heç no bilmirsan. Yadındadırımı, 
il ovvel sonin arvadın hamile iken anasının (gt 
baş çekmek üçün dağa galxmışdı. Evo gayi 
men onu ötürürdüm: Yolda arvadının sandim W 
o, uşag üstündo öldü. O vaxt mon sonw deil 
uşag da ölmüşdür. Lakin mon seni dordo Nal 
üçün bele demişdim. İndi hegigeti deyocayı | 
vadın yolda Öldü, amma uşag çox zoif do olüğ 
sağ idi. Bu hâdise hinduların kendinda bağ. 
Bir garı mono dedi ki, kendin yaxınlığında 6 
allah Salvator yaşayır... Mon garının misli 
uşağı hekimin yanına apardım. Salvatoj * 
götürende başını bulayıb dedi: «Onu xilağ £ 
çetindir». Körponi apardı. Axşamacan gül 

Axşam zenci bayıra çıxıb dedi: — «Uşag öle 
do çıxıb getdim. 


We gözleri boralmiş halda Kristoya baxıb 
W soruşdu: 
Wiman edirson ki, İxtiandr menim oğlum- 


imön belo güman edirem. Zennimca, Sal- 
tdüz demomişdi. Oğlun ölmayib. Salva- 

| iblisino çevirib. 

deya Baltazar özünden çıxarag bağırdı. 

ifollo belo eloyib! Salvatoru öz ollerimle 

om! 

wivator sondan güclüdür. Burada ehtiyatlı 

imdir. Salvatorun yanına gedib deyarson 
i senin oğlundur. Mon şahidin olaram. 

son ki, oğlunu gaytarsın. Oaytarmasa, 

ki, uşagları şikest eladiyine göre 

w şikayet edecekson. Çorxacag. Bu, 

Meso, mehkemaya gedorson. 

#tuldan sıçradı. O, deli kimi dükanda 


İ Oğlum! Ah, na böyük badboxtlik! 
&ilik niye olur? — deyo Kristo teoc- 


l .. Zavallı oğlum... — deye Baltazar 
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, bodbextlik üz verib... İxtiandra dofolorlo 
İlgi etmişdim, ancag... 
.na olub? — deyo Salvator sobirsizlikle 


başını sinosine endirdi. — İxtiandr. Zauliği 
olindadir! O indi «Meduza»dadır. Bu gün svhaj 
rita yanıma gelmişdi. Bizi ole salır, gülür, köy 
Deyirdi ki, onu aldadırmışıg. İşo bax ha, Zurltgf 
siz İxtiandrı tutub. İndi bizo bir gopik da * 
maoyocek. Amma men özüm da ondan pul alimi 
Adam da öz oğlunu sata bilermi? 

Baltazar özünden çıxmışdı. Kristo gard 
narazılıgla baxırdı. İndi getiyyetle horokel & 
lazım idi. Lakin Baltazar kömek elomokıdanü 
korlaya bilardi. İxtiandrın boynundakı xall 
Kristo bu oxşarlıgdan istifado edib varla 
görara almışdı. Amma güman etmirdi ki, İli 
onun söhbotino bu cür münasibot bosloyacuk 
de Baltazarın verdiyi yeni melumat Kristonu 
muşdu. 

— İndi ağlamag vaxtı deyil. İş görmük lü&ii 
Kişi ol. Gün çıxanda sahilde moni gözlü, bi 
xilas etmeliyik. “Meduza” indi haradadır? 
ox Zennimca, şimalda olmalıdır. Zurita çok İ 
«iki, Pânama sahillerine yola düşmoeyo hazırl 

” — Yadında saxla: sabah sohor sahila gö 
Orada moni gözle. Heç yero getma. 

Kristo evo tolasdi. Sabah Salvator ovdan 
malı idi. oca hindu sahibinin garşısında * 
gazanmag üçün saharedek götür-goy etdi, 

Salvator sübhçağı geldi. Üz-gözünden b 
maoyuslug yağan Kristo doktorla salam | 
sonra dedi: 


rlayıb gemida aparmışlar... Man... 

ir Kristonun çiynini möhkeom sıxıb göz- 
çino diggtotle baxdı. Bu, birco an davam 
#lonun rengi sınayıcı nozarler altında geyri- 
larag doyişdi. Salvator gaşlarını çatdı, do- 
#eyindi ve Kristonun çiynini buraxarag 
di: 

irodo mene sonra otraflı danışarsan. İndi 
ol! 

y evden çıxıb süratli addımlarla bağa 
İso ona gücla çatırdı. 

lig it kimi İxtiandrın keşiyini çekirdim... 
*şiye-tövşüyo özüne borast gazanmağa 


yeraltı mağaraya endiler. Burada Kristo 
taltı gayıg gördü. Salvator, Kristo va iki 
Wığa mindiler. Salvator kayutda işığı 
#encilerdaen biri üst gapağı bağladı, o biri 
in yanında işleyirdi. Bir azdan gayıg 
0 pondi, asta-asta döndü, aşağı endi vo 
etdi. İki dagiga keçmaemiş.onlar suyun 
dılar. 

«ri oğurlayanlar hara getdilor? — Salvator 


ile şimala, — deya Kristo cavab verdi. 
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— Casarat edib gardaşımı da özümüzle gı 
toklif edirom. Ona xobar vermişom, inxli # ağlı idi. Oapını yumruglamağa başladı. Sosa 
gözleyir. geldi. O, kayuta giren kimi Outtiere boğug 
— No üçün? 
— İtiandrı mirvari axtaran Zurita oğunlayılı 
— Son bunu nadan bilirsen? 
— Man körfozda İxtiandrı oğurlayan gili 
daşıma tosvir etdim, o, Pedro Zuritanın «Mi 
sını tanıdı. Ola biler ki, Zurita İxtianedrl 
axtarmag üçün oğurlayıb. Oardaşım Balla 
balıggulağı ovu yerlerine yaxşı boloddir. 9İ4 
edo biler. 
Salvator fikre getdi. 
— Yaxşı! Oardaşını özümüzle götüroörik, 
Oayıg sahile torof döndü. Sahildo dayan 
tazar Salvatoru görondo içi gozab vo mnifrallğ 
yandı. Lakin özünü ola alıb hakimo ehtiratla 
etdi ve heç bir söz demoeyib gayığa minel, 
— Tam süretla ireli! — deyo Salvator omr 


“moni aldatdınız, — dedi. — Siz oclaf, alçag 
Miz, Siza nifret edirem! 

Mere divardan asılmış böyük bıçağı goflöton 
Miritanın üstüne gulaylandı. 

16) — deyo Zurita soslondi. Cold Çuttierenin 
lon yapışdı, ele güvvetle sıxdı ki, bıçag 
yere düşdü. 

ii bıçağı ayağı ila kayutdan bayıra iteledi, ar- 
iolini buraxıb dedi: 


Bir stekan su için. 
iyutdan çıxarag, gapını açarla bağladı, üst 
fw galxdı, allorini dalına goyarag göyerteda 
yo başladı. 
“güneşin şofogleri görünürdü. Zurita mat- 
İ Wçadan emr etdi ki, yelkenleri yığsınlar. 
OEYRİ-ADİ 9OSİR “ Üzerinde yırğalanan «Meduza» lövbor 
Zurita İxtiandrın «Meduza»nın anbarıli 
leyinda saxlayırdı. Çuttiere üçün iso kapli 
tunda yer elomişdi. Zurita arvadını ima 
çalışırdı ki, Rio-de Plata körfozinda İt 
azadlığa buraxıb. Amma tezlikle yalanın (isi 
Axşam Çuttiere anbardan gışgırıg vo inllt 
İxtiandrın sesini tanıdı. Zurita hemin vaxt 


tapın, anbardakı adamı da bura getirin, 
tirita gösteriş verdi. 

lar anbardakı goncin kim olduğunu hola 
ir, Onlar İxtiandrı göyarteya galdırdılar. O, 
laxdı. Geminin gırağınadek comi bir neço 
dı. İxtiandr geflaton iroli atıldı, geminin 
(çaldı ve sıçramag üçün oyildi. Lakin bu 
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vaxt Zuritanın ağır yumruğu onun başım #W 
Gonc huşunu itirorok göyertoyo serildi. 

— Tolasmak olmaz, — deya Zurita nosill wep 
ahongla dillendi. 

Demir cingiltisi eşidildi, matroslarlar 
ucunda demir hölgö olan nazik uzun zonclrl / 
taya verdi. Zurita zenciri huşsuz goncin boedü 
doladı, gurşağın açarını bağladı vo üzümlü 
roslara çevirib dedi: 

— İndi başına su tökün. 

Ganc tezlikle özüne geldi vo ol-golunun 
landığı zencire heyratla baxdı. 

— İndi gaça bilmezsen, — deyo Zurita izah 
soni donizo buraxacağam. Menim üçün (Mw 
balıggulagları axtaracagsan. No goödör çox ri 
tapsan, denizdo o gadar çox galacagsan. yaf 
vari tapmag istemoson, anbata salıb çapını 
yacağam, çollokde otürmali olacagsan. Aylı 

İxtiandrın başga olacı yox idi. Zoncirlonmiş g 
donize saldılar, İxtiandr taleyino tabe oldu. 
vari balıggulaglarını toplamağa vo büy 
asılmış böyük kisoya yığmağa başladı. Dair 
böyürlerini sar, nofas almağa mane olurdu. 
baxmayarag İxtiandr havasız anbardan v4 &i 
çollekden sonra özünü, demek olar kl, &€ 
hesab edirdi. 

Matroslar gemide dayanıb misli görünü 
maenzaroyo heyretle baxırdılar. Dogigoler | 
keçirdi, denizin dibine endirilmiş adarnıd, 


er yox idi. 

we onun ciyarlerinde havadan osor-olamot 
w, goy meni köpek balığı yesin, — deyo suya 
baxan goca ovçu tooccüble danışırdı. 

in bir matros astadan dillendi: 

o, doniz iblisinin özüdür. 

olursa-olsun, kapitan Zurita yaxşı şey olo 
/“ deye şturman cavab verdi. — Bu cür ovçu- 
Hiti onunu ovoz eda bilor. 

taya yaxın idi. İxtiandr zonciri torpetdi ki, 

arı Mer Kisesi balıggulagları ile 


öwlar geyri-adi ovçunu süratle göyerteyo 
Mir, Hamı onun ovuna baxmag isteyirdi. 
Wi, mirvari balıggulaglarını bir neçe gün 
Wi ki, molyusklar çürüsün, mirvarini çıxar- 
Mm olsun, lakin bu defo matrosların da, 
M özünün do sobri çatmırdı. Onlar balıg- 
Mi bıçagla açmağa başladı. 

#lar işi görüb gurtaran kimi ağız-ağıza 
unışmağa başladılar. Göyortada geyri-adi 
ir idi. Bu geyri-adi gonc denize bir dofo 
Keyli mirvari getirmişdi. Mirvarilerin ok- 
Çox ağır idi. Bir iri mirvari ile yeni, gözel 
ag olardı. 

Kuritaya böyük servet getirdi. Onun arzu- 
W yetirdi. Lakin matrosların mirvariloro 
w baxmaları Zuritanın xoşuna golmadi. 
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Mirvarileri tolesik öz hesir şlyapasına töküb dl 
— İxtiandı, son yaxşı ovçusan. Gamidö boy kay 
var. Onu sona verireom. Orada nafas almaç çalifi 
mayacag. Senin üçün iri sink çon sifariş verdi 
Çon balko da, goreyin olmadı, çünki her 
denizde üzacaksan. Ancag özün başa digi 
zancirini açmayacağam. 
İxtiandr Zuritaya dedi: 
- Çulag asın, men çoxdandır ki, xeyli mi 
yığıb bir yerde gizletmişem. Her biri paxla MW y 
gözel hamar mirvaridir... Hamısını verorol. 
meni buraxasınız. Xahiş edirem! 
Zuritanın nefesi tutuldu. O temkinlo danış 
çalışdı: 
— Xezinon haradadır? 
— Sualtı mağarada. 
«Ogor bu düzdürso, — Zurita fikirloşirdl, «&# 
tim xayal etdiyimdan do çox olacag. Rotil 
Rokfellerler yanımda kasıb sayılacaglar», 1 4ki 
rita adaptifarın sözüne inanmağa adot elariii 
İxtiartirın Xezinesini neco ale keçirmeok bar 
düşünmaeya başladı. «9gor Ixtiandrdan GN 
xahiş elasa, o imtina etmoz, xazinoni gotitate. 
Zurita dedi: 
— Ola biler ki, seni buraxım, amma bit 
gemide galmalısan. İndi isa asir de olsan, Givi 
san, isteyirom ki, rahat olasan. Bolka, çal v 
sonin üçün böyük demir gafos düzoltdiriak” 
yaxşı olar? Soni hamin gafeso salıb suya erd 


#ni köpek balıglarından goruyar. 

tanın kefi kök idi. O, kapitan kayutunun 
Meyacanla açdı, gapıda dayanarag mirvari 
Imuş şlyapasını Outtiereyo gösterdi. 

Wi mirvari olda etmek üçün adamın yaxşı 
ilimalıdır. İxtiandrı buna göre osir almışam. 
« bir seherin ovudur. 

#w mirvariloro gözucu baxdı. Heyratindon 
Kİ, gışgırsın, amma özünü zorla saxladı. Zu- 
ion razı halda güldü: 

A gentinanın, bolka do, bütün Amerikanın 
pıdını olacagsan. Heç nodeh korlug çok- 
, İndi ise bu mirvarilerin yarısını sana 
«inayotle olda edilmiş mirvarilerin biri do 
#im deyil, - deya Outtiere koskin cavab 
ahiş edirem, meni tok buraxasınız. 

port oldu, bu cür sözler eşidaceyini göz- 


#w mene gulag asın. — Söhbetin vacib 
i bildirmek üçün'o, «siz»le danışmağa 
İxtiandrın taleyi sizin elinizdedir. Suyun 
İotdiyi mirvarileri «Meduza»ya göotirmeyi 
Wöniz, deniz iblisini buraxaram, goy hara 
#özünüze de inanmıram. Siz mirvarileri 
lira yene do İxtiandrı zeoncirlayacaksiniz. 
i yaxşı saxlayın ve meni alçag işlerinize 
ağlınıza da getirmeyin. 
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Daha danışmağın manası yox idi. Zurlta b y i dr! Gorak xahişimi yerine yetiroson. «Me- 
çıxdı. Öz kayutunda mirvarileri kisoyu (8 ni durduğu yerin yaxınlığında gemi bat- 
sandığa goyub açarla bağladı vo göyorlayın «fil , Donizo en ve gemide tapdığın bütün 
Arvadı ile deyişmesinden o gedör da if Wi şeylerin hamısını mono getir. Zurita soni 
mamışdı. Zurita indi varlı idi. ii buraxacag, lakin «Meduza»ya gayıt- 
W. Bu işi menim xatirim üçün gör, İxtiandr. 
0 azad olacagsan, Outtiere». 
hir Outtieredon heç vaxt mektub almadığına 
ilin xettini tanımırdı. Bu mektubu almağına 
indi, lakin hemin saat fikre getdi. Bolko, bu, 
yn hiylesidir? 

#no üçün Outtiere öz dili ilasxahiş etmedi? 

ii cavab verdi: 

İsizleyib, amma gayıdan kimi Outtiereni 
son. 

yiymetli şeyler Outtierenin nayine gorokdir? 
andr yeno do inamsızlıgla soruşdu. 

$i gadın gözal geyinmek, giymetli bozok 
axmag istomir? 

İ size inanmıram... Çuttiere acgöz deyil, o 
ir işe göndora bilmaz... 

vol şeytana! — deyo Zurita soslondi, lakin 
ole alıb lütfkarcasına güldü. — Görürem 
iledlatmag mümkün deyil. Açıg danışmağa 
im. He, gulag as. «Mafaldu»nun' gızılını 
yo X, men isteyirem. Lakin bir ongol var: son 
peder do inanmırsan. Elo mon da sone inan- 
#ono inanmag üçün osasım yoxdur. Son 
Wimirson, ona göre de sözüne amel elemaeson, 


BATMIŞ GOMİ 


Zurita kapitan körpücüyünde dayanmıştlı, 
yatmışdı, «Meduza» saatda üç mil sürotlo AN 
iralileyirdi. Uzagda görünen bir nögt Zati 
diggetini celb etdi. O, 'durbinle baxıb b 
geminin dor ağaclarını gördü. Ora yaxınla 
suyun sothinde üzen xilasedici holgo görünü 
Zurita matroslara halgani çıxarmağı omt etdi, E 
galdırılarken onun üstünde yazılmış “4d 88 
«Mafaldu». ' 

«Mafaldu» batıb?!!» — deya tooceüibl 
Amerikanın bu böyük poçt-sarnişin para 
tanıyırdı. Bu cür paroxodda xeyli giymaelik 4 
malı idi. «İxtiandr batmış gemideki giymetli 
çıxara bilmezmi? Zoncirin uzunluğu klfayg 
mi? Yox, çatmaz... İxtiandrı zencirsiz, MİN 
gayıtmayacag...» 

Zurita emr etdi ki, lövbor atsınlar. Sonrd! 
endi, bir maktub yazdı, hamin kağızı göl 
tiandrın kayutuna geldi: | 

— İxtiandr, oxuya bilirsenmi? Oultier 
mektub göndaerib. 

İxtiandr kağızı gapıb oxudu. 
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o tapança var idi, lakin hücum elo göz- 
idi ki, silahı gabından çıxarmağa macal 
, ıl Yavaş-yavaş dor ağacına torof çokildi. 
“kendirdon yapışıb meymun coldliyi ilo 
dlirmaşmağa başladı. 

oslardan biri onun ayağından yapışdı, 
furita o biri ayağı ile matrosun başından 
huşunu itiren matros göyarteyo yıxıldı, Zu- 
ağacının başına galxdı, orada özüne yer 


tooccüblonmaram. Amma son Çuttiereni sevli 
demeli, onun xahişini yerino yetirorson, (idi 
Bunu nozora alıb onunla danışdım, Outtiere, ol 
istoyir ki, soni buraxım. Ona göre do moktulh © 
mano verib. İndi her şey aydındırmı? 

Zuritanın sözleri İxtiandra inandırıcı görüm 
Zuritanın açıg danışması onu inandırdı. İp” 
düşünüb razılıg verdi. 

Zurita rahat nofos aldı. «Aldatmaz», - dey 
loşdi. 

İxtiandr göyertoye galxarag denizo atıldı, 

Matroslar İxtiandrın denize zoncirsiz tullanmi 
gördüler. Onlar derhal başa düşdüler ki, İxti 
«Mafaldu»nun batmış servetini gotirmuya 
mişdir. Hamının üreyindon bir fikir keçdi: “lw 
danmı bütün var-dövlet yalnız Zuritaya Mw 
olacag?” 

Zurita kapitan körpücüyüno çıxıb sigar ya 
Golocok sarvat haggında fikirlordon xoşhallari 
Hamişa saya olan Zurita bu dafo matrwsl 
toplaşıb öz aralarında no barada isa da niğedieğia 
görmedi. - 

Bir neço matros şturmanın işarosi ilo gül 
Pedronun üstüne atıldı. Onlar silahlı olmasalar 
sayca çox idiler. Lakin Zuritanın öhdeslii 
gelmek o geder do asan olmadı. O, adat 
arasından çıxdı, bir neçe addım konara gaça 
güvvesini topladı, geddini düzoldib düşmem 
hücumlarını yumrugla def etmeye başladı, W 


) ar aşağıda ağız-ağıza verib moslahoat- 
© Şturman gışgırdı: 

İlan kayutunda tüfong var! Gedek kayutun 
sındırag! 
Şw matros kayuta torof getdi. 


MiZzo baxdı, kömek axtarırdı. Pedro göz- 
mmadı: geriba bir gayıg geyri-adi süratle 
hini yara-yara «Meduza»ya yaxınlaşırdı. 
wlo adamlar var idi. 

ya gelin! Tez olun! Öldürürler! — deyo Zu- 
Vvesi ile bağırdı. 

Mm, gayıgdakılar onu görmüşdüler. Oayıg 
az altmadan düz «Meduza»ya torof 
davam edirdi. 

yo çıxmış silahlı matroslar özlerini 
yağırılmamış gonagların gözü gabağında 
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Mu saat gotirorom, — 
Zuritanı öldürmek olmazdı. 4 
Zuritanın sevinci uzun sürmedi. Suallı yayi | 
körpücüyündae Baltazar va Kristo dayan mayt 
onların yanında ise gartalburunlu, itigözlü, Mi | 
adam durmuşdu. O, gayığın göyertosindon «iğ 
— Pedro Zurita! Siz İxtiandrı dorhal Im 
malısınız! Beş dagoga vaxt verirom, yoxSa pan 
batıracağam. 
«Satgırilar!» — deyo Zurita Kristoya va Mallı 
nifrotle baxarag düşündü. N 
O, dor ağacından aşağı düşo-düşo: 


Mroslar başa düş- 
li lor ki, xilas ol- 
lazımdır. Onlar 
Miri suya salır, 
“atılır ve sahile 
&ürdülor. Hor kos 
aşının Ohayına .” 
â 
di, 
Wkönle öz kayu- <Z 
Men Zurita mir- * 
Kisosini | tolosik 
li, köyneyinin içi- 
yarag gayış ve — 5 
“götürdü. Bir »—. za 

l m sonra Çut- iyi m AE 
İgaldığı kayutun A İ 
“açdı, onun ol-golunu gayışla bağlayıb gu- 
i WE yü ürdü vo göyortayo galxdı. 

İ A Vİ e ez : gi İxtiandrı kayutda taparsınız, — deya sualtı 


AZ Vi Ni, of gışgırdı. 
z j EN Yİ a e M göminin o biri torofino gaçarag Outtiereni 
TİVİ vk Yl) Nindirdi, gayığı suya endirib özü da ora tul- 
'g iii” , hir p i 
a GE ji wkin Çuttiere sualtı gayığın göyortosindo 


SEN Kemali İŞ atasını göre bilmişdi. 

> — i . “İxtiandrı xilas ela! O, geminin... 
W Outtiere sözünü bitire bilmodi. Zurita 
“ına yaylıg tıxadı. 
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ih Zaif işıgda İxtiandr suda yırğalanan stollar, 
ie gördü. Burada gızıl axtarmağın monası yox 
Kllandr bir az da aşağı enib kayutlara baş çakdi. 
bo idi ki, heç yerde gözüne insan meyiti 
iireli. Yalnız xırda balıglar batmış geminin içi 
ia-bura şütüyürdüler. Lakin bir mortoba do 
| düşendo buranın meyitlo dolu olduğunu 
Wi, Şişmiş meyitlor suda yırğalanır, bir-birina 
yurdular. 

oğrudanmı, Çuttiere moni hara gönderdiyini 
rmiş? — deyo fikirloşirdi. — Doğrudanmı o, 
ini suda boğulanların ciblerini axtarmağımı, ça- 
ları açmağımı istoyir? Yox, o bela edo 
Mİ Görünür, bu, Zuritanın növbeti tolosidir. 

I sethino galxıb tolab edocoyam ki, Outtiere 
İl IYe çıxsın ve xahişini özü tosdig etsin”. 

Muş geminin sonsuz keçidlorindo balıg kimi 

ih genc tezlikle suyun sathina galxdı. 

rita! — deyo çağırdı. — Outtiere! 

in heç kos cavab vermedi. «Meduza» dalğalar 

lo sassiz-somirsiz yırğalanırdı. 

son haradadırlar? — deya fikirloşdi. — Zurita 

w hiyle hazırlayır?» 

hdr gemiyo ehtiyatla yaxınlaşıb göyortoya 


Salvator gışgırdı: 

— Oadını buraxın! 

— Çadın arvadımdır, menim işime ga rışmağ 
kesin ixtiyarı yoxdur! — deyo var güvvaml Ila 
çakan Zurita bağırdı. N 

Zuritanın gayığı artıg dayaz yero çıoxmışalı, 8 
gayıg onu tegib eda bilmazdi. 

Salvator hirslandi: 

— Çox eclaf adamdır. 

Oızının dalınca suya atılan Ballazat ie 
gayığa çatmağa çalışdı. Lakin Zurita artı KAhİN 
mışdı. Pedro Çuttiereni çiynina alı sahi 

daşların arasında gözdön itdi. il a 
Baltazar Zuritaya çatmayacağını görül " 
toraf üzdü ve lövbor zonciri ile göyortoya dari 
Pillekonle aşağı enib İxtiandrı her yerdo asli 
başladı. Baltazar gemini anbara godör garığı 
gozdi. Gemide heç kas galmamışdı, 
— İxtiandr gemide yoxdur! — deyo Baltasar 
tora gışgırdı. -— Amma O, sağdır vo hata 
ralaşda olfnalıdır! Çuttierenin sözlerini #Wl 
İxtiaridr geminin...» 
Ml ii deyo Salvator fikirli halda dan 
başladı. — Biz Zuritaya galib goldik, amma i& 
tapa bilmedik. Ri 
tanın sahilden gücla eşidilen sesi goldi: 
# buradayıg! Buraya üz. 
indr geri dönüb sahildeki kolların arasından 


4 
İxtiandr batmış geminin göyortosl İla 


kayutlara aparan pillekoni tapdı. Pilloke 
endi va geniş bir salona çıxdı. Iüminat 
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ehtiyatla baxan Zuritanı gördü. O, Outtiereni g 
mek atzusu ilo suya atılarag sahile doğru (yl 
başladı. Ela bu zaman sevimlisinin boğuy #8 
eşitdi: 
— Zurita yalan deyir! Oaç, canını gurtar, İsti 
Gönc tez döndü ve suyun altı ilo üzdü. Sahi 
xeyli aralanandan sonra yuxarı gabxıb bir do pah 
baxdı. «Adamlardan uzag olmag lazımdır», « 
fikirleşon İxtiandr derine cumdu vo suyun al 


Wi gayıgda uğursuz soforden sonra Baltazar 
gözdan itdi. ç 


lörli idi. Ögey gızı öz menfur ori ile yoxa 
«li, betiandrı da tapa bilmemişdiler. 

anında tok-tonha oturan'Baltazar birden 
sesini eşitdi. 

lam, gardaş. Teze xobor! İxtiandr tapılıb. 
itadadır? Tez ol de. 

İvatorun yanında. 

tun yanına gedeceyam. Talab edacayam ki, 
i gaytarsın. 

W az sobir ela. Yoxsa mondon şübholanor. 
l iki günlüyo icazo almışam ki, “nove”min 


an sonra birbaş Salvatorun malikanosino 
1. Demir gapını döydü. 

imdir? — deye yarıaçıg deşikden baxan zonci 
cib bir iş üçün doktorun yanına gelmişom. 
Iktor heç kosi gobul elemir. 
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Zenci bu sözleri deyan kimi kiçik deşik bağlan wiot edirdi. Baltazarın da ona işi düşmüşdü. O, 
Baltazar gapını xeyli döyüb gışgırsa da, açan görerkaen başını lageyd halda torpotdi, bar- 
madı. ilo garşısındakı stulu gösterib dedi: 
— Bir dayan, leonete gelmiş ispan. Senin Kahiş edirem, oylaşin. Mana göra gulluğunuz? 
mehkamada görüşerik. ii meyliniz varmı? 
Cavabında divarın arxasından itlerin hodal on, sifarişi o verir, şorabın haggını iso 
hürüşü eşidildi. iri ödeyirdi. 
ar, sanki, heç no eşitmirdi: 
öyük işdir. Mühüm işdir, Larra. 
iniz neden ibarotdir? 
Yoniz iblisini tanıyırsanmı? 
xson tanış olmag şerefine nail olmamışam, 
i haggında çox eşitmişom, — deye Larra adeti 
özünü dartarag cavab verdi. 
Yemeli bela! Doniz iblisi adlandırılan maexlug 
| ii İxtiandrdır. 
1 bilmez! — deyo Larra soslendi. — Deyason, 
'vurmusan, Baltazar. 
Nedu yumruğunu stola çırpdı: 
iineonden beri dilimo bir gile do doymayib. 
tılag as. 
azar bütün ohvalatı Larraya danışdı. Larra 
Ni çıxartmadan gulag asırdı. Çal gaşları get- 
ilaha yuxarı galxırdı. Nahayat, özünü saxlaya 
li, totug olini stola çırpıb gışgırdı: 5 
öX gözal! Ola işdir! Doğrudanmı, özün fikir- 
apmısan? 


ka 


Mahkeme binasının yanında «Palma» adlı 
xana var idi. Bu meyxana, sanki, mehkomonin 
şöbasi idi. Mahkomo iclaşları zamanı şikayalçil 
cavabdehler, şahidlor bura geler, növlul 
çatanadaok burada şorab içib vaxt keçirordilor, | 
mahkeme binası ile “Palma” arasında vur 
diribaş oğlan mohkomada neler baş verdik 
bildirerdi. 

Baltazar öz dükanının işina göro «Palma»da 
olmuşdu. Bilirdi ki, burada adam tapıb oriz0 W 
mag mümkündür. Ona göre do meyxanuya 
landı. şü 

Eyiiarıdan sürotle keçdi, sorin vestibüla daxl| 
soyug havanı lezzetle ciyerlerine çokdi, ali 
terini silerek yanında vurnuxan oğlandan #Wwi 

— Larra gelib? 

— Don Flores de Larra gelmişdir, öz yerini 
oğlan cald cavab verdi. 

Larra deyilen şoxs vaxtile mehkomoda mono inanmırsan? - deyo 'Baltazar 
memur idi, onu rüşvet aldığına göre govmü MM nızardı Pi 
İndi şübheli işi olanların hamısı bu dahi furılel p d 


98 99 


— Hirslonme, dost. Man ancag hügugşünün kiii 
danışıram. Deliller zaifdir, amma bu işi yoluna gi 
mag olar. Bali, hem do xeyli pul gazami 
mümkündür. 

— Mana pul yox, oğlum lazımdır, — deyo Balta 
etiraz etdi. - Mon oğlumu geri almag istoyirom, ? 
bu barada mehkomoyo ariza yazmalısan, 

— Yox, yox! Bundan başlasag, işleri korla yarığı 

- Bes na meslahet görürsen? — deyo Baltaj 
soruşdu. 

- 9vvala, biz Salvatora nozakotli bir moktub 
malıyıg. Ona bildiraerik ki, bütün ganunsu/ © 
rahiyya omeliyyatları va sınagları bize molu mi 
dgor bunun dila-ağıza düşmoeyini istomirma, İ 
çoxlu pul vermelidir. Yüz min. Beli, on azı yüz 
— Larra sual dolu nezorle Baltazara baxdı. 

O ise gaşgabağını tökorok susurdu. 

— İkincisi, — deye Larra sözüne davam wi 
Gösterilen mebleği alandan sonra professor 
tora ikinci moktub gönderaerik. Bildirorik ki, İsta 
drın osil, atası tapılmışdır ve bu barada oliiiğ 
inandırıcı dolillor vardır. Yazarıg ki, atası oğlu 
geri almag üçün meohkomeyo şikayot vu 
Homin mohkomeda Salvatorun İxtiandrı necg gi 
etdiyi üze çıxacag. Salvator şikayotin gili 
almag ve genci özünde saxlamag istoyirso, bip W 
yon dollar vermelidir. 

Baltazar stoldan şorab şüşasini gapıb istadi 1 
ranın başına çırpa. 


Sonl.. San!.. San mene doğma oğlumu satmağı 
f edirson!? 

ira indiyedek Baltazarı bu cür gozoblonmiş 
ömişdi. 

lirslonmo, Boşla. Zarafat edirdim. Şüşoni yere 
deyo parıldayan kellesini oli ile örterek sös- 


) tazar sakitleşdi. Şüşoni stolun üstüne goyub 
Wi aşağı saldı ve Larraya baxdı. 

ar gelemini, şikayot orizesi yaz. 

ir az sabir elo. Salvatordan mümkün geder pul 
içiranden sonra buyur, mahkomoyo get, atalıg 
rinden danış, goy Femidanın* özü kömeyin 


j a 1 şorab stokanını başına vi stola vurdu vo 


4 


ion çörek yemirem, geceler yatmıram. Oğlu- 
hösreti ile yaşayıram... Uzun sözün gisası 
moyo orizo yaz. 

), “doğrudan da, heç no anlamır! — deya Larra 


7 


di şi Oyan! kemanla Pul! Oızıl! Dünyada na 
ialmag olar. 9n yaxşı tütün, avtomobil; iyirmi 
“bu meyxananı... 

lazar gotiyyatla bildirdi: 

Wehkomaoya ariza yaz, yoxsa başga adama 
tiot edacoyom. 


ldla — gedim yunanlarda gayda-ganun, adalet, mohkoma ilahesi. 
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Boli, habs edilmişdir. Bundan başga İxtiandr 
(bir genci oşyayi-dalil kimi şahore getirmişik. 
iblisi dedikleri o imiş. Onu gotirib mahkoma 
zirzemisina salmışıg. Başımıza iş açıb. 
Vür edin ki, onun üçün böyük su çoni düzolt- 
mocbur oldug, çünki su olmasa, yaşaya bilmir. 
idda ekspertler Salvatorun ocaib heyvanlarını 
#fimokle moşğuldurlar. 
ipiskop yena da asta sesle dillandi: 
Veni Salvatorun taleyi daha çox maraglandırır. 
isi maddo üzre masuliyyota celb edilacok? 
ılvatorun işi mehkemeda nadir'rast gelinon 
ij işdir. Etiraf edirem ki, bu cinayeti hansı 


Larra başa düşdü ki, daha etiraz etmoylır 
yoxdur. Başını yırğaladı, ah çokdi, sarı portfelin 
kağız götürdü, döş cibindeki golomi çıxardı, İl 
tazarın oğlunu ganunsuz olarag ole keçlraji 
şikost eden Salvatora garşı iddia orizosi bir MW 
dogigedon sonra hazır oldu. 

Hindu olini erizeyo uzadarag dedi: 

— Bori ver. 

— AL baş prokurorun yanına get. 
Larra uzaglaşan müşterisinin arxasınca «ef 
dandı: «Soni görüm, pillekonden yıxılıb ayağı 
sındırasan!» 


DOLAŞIÇ MOHKOM9 İŞİ «ye aid etmek barasinde fikirlaşmemişem. 
i »iskop gaşgabağını tökdü: 
Buenos-Ayresin prokurorunun otağında yerli Siz ela zonn edirsiniz ki, Salvatorun horokot- 
sanin yepiskopu eylaşmişdi. O, professor ! İo cinayet yoxdur? 


torun işi ile maraglanırdı. Prokuror lütfkari 
yepiskopu bu işle tanış etdi: 
—— Bu, geyri-adi prosesdir. Aldığımız şik 
arizesindiğsason biz professor Salvatorun evliilai 
tarış apârdıg. Onun heyvanlar üzerinde gey 
corrahiyya omoliyyatları aparması haggında ( 
lenler tamamila tosdig olundu. Bu, hey rotamig N 
Mosalaon, Salvator... 
— Axtarışın neticelerini gözetlerden bilir 
deya yepiskop onun sözünü ehtiramla kosdi, © İk, bir da uşağı şikost etdiyina göre. 
vatorun özü baresinda na kimi todbirlar izik dodaglarını bir-birine sıxarag dinmez 
müsünüz? Habs edilmişdirmi? muş yepiskop birden moizeçi kimi avvoelco as- 


Ula bilsin, amma hansı cinayet... Baltazar adlı 
rolçinin sözlerine göro İxtiandr onun oğludur. 
ekspertlor bunu sübut etsolor, hamin hindu- 
ahid kimi istifade eda bilerik... 

Jemoli, on yaxşı halda Salvator tobabot nizam- 
isini pozduğu üçün ittiham olunacag vo yalnız 
göre mühakime edilecek ki, uşag üzerinde 
min icazesi olmadan corrahiyye omeliyyatı 
nışdır? 
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tadan, sonra sesini todricle galdırarag danışmuğ iz lik gösterirsiniz! 
başladı: i episkop dayandı. Nitginin PİLLE gösterdiyi 
— Sizden bu cür cavab gözlemezdim. Odu 
keşikçisi olduğunuz halda, elo bil, Salvater 
harekatlarina boraat gazandırırsınız. Amma Allah 
mahkemesi olan kilse mehkemesi Salvatr 
horakatlerina başga cür baxır. Bele çıxır ki, Sal 
torun şikest eladiyi heyvanlar ve adam ovval 
malik olmadıgları üstünlükler oldo etmişler. Bu W 
demökdir? Doğrudanmı Allah-taala adamları eyi 
mükommoal yaratmışdır? 
Prokuror pörtmüş halda gımıldanmadan «li 
muşdu. Kilse garşısında müttohim voziyyalli 
düşocayini gözlemirdi. i 
— Mogar siz İncilde yazılanları unutmumu 
«Allah dedi: insanı özümüzün görkemimizda, 
müzo oxşar yaradag. Va Allah özünö oxşar insan $ 
ratdı». Salvator isa bu görkemi ve Os 
deyişdirmeye cüret edir. Mogor Allah özünün ya 


“Oki galdı. İxtiandra, bu moxlugun Gnl ai adı 
lw yoxdur; İxtiandr yunanca «adam-balıg»dan 
Sga bir şey demek deyildir. İxtiandrın özü gü- 
kar olmasa da, Salvatorun gurbanı hesab edilse 
, Allaha xoş geolmaeyon mürted mexlugdur. O 
nün mövcudluğu ile fikirleri çaşdıra biler, 
amları günaha: batırar. Hor halda o, ittiham 
ilmoli, hobso alınmalı, azadlıgdan mahrum olun- 
ilidir. Axı o da bir sıra cinayailer töretmişdir: 
igçıların balığını oğurlamış, torlarını korlamış ve 
Mayet, onları ele gorxutmuşdur ki, yadınız- 
«dlırmı, balıgçılar ovdan ol çekmişdiler, şahor 
ligsız galmışdı. Kafir Salvator ve onun yaratdığı 
iandr kilsoye, Allaha meydan oxuyurlar! 
Prokuror yepiskopun garşısında başını aşağı 
ag mezlum halda oturmuşdu, onun sözünü 
Mmoye cüreti çatmırdı. Nahayot, yepiskop sözünü 
önde prokuror ayağa galxıb ona yaxınlaşdı ve 
Hug sasla dedi: 

“Bir xristian kimi günahlarımı boynuma alıram, 
Niş edirem, bu günahları bağışlayasınız. Salva- 
cinayeti indi mona aydındır. Mono 
#tordiyiniz kömek üçün sizo öz toşokkürümü 
İirirem. O, ittiham olunacag vo cozasını ala- 
idır. İxtiandr da odalet gılıncından yaxa gurtar- 


mişdiriii?” Otuz birinci nozmi yadınıza salını «W 
Allah “gördü ki, yaratdığı şeylerin hamını © 
“ gözeldir». Sizin Salvator ise ele güman «dir 
adamlar suda-guruda yaşayan mexlug olmalıdır 
Bu, küfr deyildirmi? Salvator Allah-taalanı, 
ola salarag heyvanların birinin başını o birine «ii 
dorilerini doyişdirir, Allahın iyronc saydığı « 
moexluglar yaradır. Siz da Salvatorun İli 
lerindeki cinayotin torkibini müoyyoan elli 
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emeklinin 


se 


DAHİ DİVAN9 
Doktor Salvator habsxanada özünü temkinlo, inamla 
aparır, müstentig Va ekspertlerle yaşlı adam 


uşaglarla danışan kimi tekebbürle, marhomatla 
danışırdı. 


İstintag müddatindo o, habsxana xostoxanasılİd 


bir neçe .parlag cerrahiyye omeliyyatı aparınlı, 


Xestaler arasında habsxana naezaretçisinin arvadı da 
vardı. Bad xassali şişo düçar olmuşdu. Hekimler bü 
rada tobabotin gücsüz olduğunu deyib yardım 
göstermekden boyun gaçırdıgları vaxt Salvatk 


xestonin hayatını xilas etdi. 
Mahkama günü çatdı. 


Mahkama salonu böyük olsa da, iştirak etimek 
isteyonlerin hamısını tutmurdu. Camaat binali 


garşısındakı o meydançaya doluşmuşdu, 


ponceradon içeri baxırdı. Binanın yanında Ni 


ağaclara xgyli adam dırmaşıb gulaglarını şek 
lemişdi, * e 
Salvâtor tövrünü pozmadan müttohimler kül 

. süsünde, oyleşdi. Özünü ele leyagatlo aparırdı 
sanki, müttehim deyil, hakim idi. Vokilden imi 
elomişdi. 
btiandr salonda yox idi. Son zamanlar özünü | 
hiss etdiyina göre, demek olar ki, hamişa su çor 
galır, zahletökon, maragla dolu nozaorlardeon W 
gaçırdı. Salvatorun prosesinde İxtiandr ittihamiçi 
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ahidi — daha doğrusu, prokurorun dediyi kimi 
ayi-delillerdaen biri idi. Onun bir müttehim kimi 
şi Salvatorun prosesindan sonra ayrıca din- 
#nilecokdi. Prokuror bu iş üçün şahidler axtarırdı. 
(wepiskop isa dofolorla prokurora eyham vurmuşdu 
(i, on yaxşı çıxış yolu Allah-taalanın sevmediyi 
moxlugun yer üzünden yox olmasıdır. 

“Üç alim-ekspertin royini tanınmış professor Şeyn 
İanetdi: 

ji Mehkomanin telobi ila biz professor Salvatorun 
itrahiyye emeliyyatı apardığı heyvanlara ve be 
ndıra baxdıg. Professorun yaxşuavadanlıgla techiz 
İummuş laboratoriyalarını ve corrahiyyo otaglarını 
ıxladıg. Professor Salvator cerrahiyye omeliyyat- 
tında adi alatlerle yanaşı, indiyedek cerrahlara 
olum olmayan aletlerden istifade etmişdir. Hamin 
ötler, görünür, onun gösterişi ile hazırlanmışdır. 
vyvanlar üzerindo aparılmış omeliyyatlar parlag 


Muş, cavanlaşmanın yeni üsulları hazırlanmışdır. 
İvatorun bağlarında müxtelif hindu gebilelerine 
#Xsus olan xeyli uşag ve yeniyetme gördük. Sal- * 
tor onların çoxunu ölümden Xxilas etmişdir. İndi 
mısı salamat ve gümrahdır. 5 

Prokuror narahat olmağa başlamışdı. Yepiskopla 
botdon sonra o, Salvatorun bu cür toriflenmesino 
«it gulag asa bilmezdi. Mahkemonin sadri do 
indo gurcalanırdı. Görünür, yepiskop mahköa- 
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azımdır. Bu sirri professor Salvatorun özü aç- 
malıdır. 
» Sizin çıxardığınız ümumi netice nadan ibaret- 
lr? — deye mohkomo sodri soruşdu. 
Alim ve cerrah kimi böyük nüfuza malik olan 
iofessor Şeyn cavab verdi: 
>» Etiraf edirem ki, bu işden heç no başa düş- 
iüüreom. Yalnız onu dey bilarem ki, professor Salva- 
gördüyü işleri ancag dahi adam göro biler. 
wlvator corrahlıg sonetinde o geder tokmilleşmişdir 
 heyvanın ve insanın bedenini söküb yığa biler, 
#ga şeoraite uyğunlaşdırmağı bacarar. Onun 
#saroti ve fikirlerinin genişliyi... divanoliyo oxşayır. 
Salvator nifretle gülümsündü. Doktor bilmirdi ki, 
wpertler onun taleyini yüngülleşdirmek, hebsxana 
mini xestoxana rejimi ila ovez etmek üçün onun 
Wi olması haggında mesala galdırmağı gorara 
m şlar. 
Salvatorun tobessümünü gören ekspert sözüne 
ivam etdi. 
Mon onun dali olduğunu iddia etmirem, amma 
“halda bizim royimizce, müttehim ruhi xestalik- 
anatoriyasına gönderilmeli va psixiatr hakimler 
den uzun müddet müayina edilmelidir. . 
Sodr müttehima müraciat etdi: 
Professor Salvator, ekspertlerin ve prokurorun 
i sualları üzro izahat vermek isteyirsinizmi? 
“Böoli, — deye Salvator cavab verdi. — Mon izahat 
öcoyom. 


madaon gabag ona da baş çokmişdi. Sadr eksperlin 
sözünü kosdi: 

— Elmi meselelar baresinda ekspert royi mal 
kema üçün maraglı deyil. Xahiş edirem, göne İs 
tiandr barasindo danışın. 

— Onun badani çox möhkam, namolum Mad 
dadon gayrılmış elastik süni deri ile örtülmüşdür. 
Bu maddenin analizi hole gurtarmamışdır. İl 
derini çıxardıgda hor iki küroyinin altında diamelii 
on santimetr olan dairevi deşikler gördük. Deylklar 
köpek balığın golsamalerino oxşayan beş nasik 
porda ila örtülmüşdü. 

Salonda boğug tooccüb nidaları eşidildi. 

Ekspert sözüne davam etdi: 

— Beli, bu, adama geyri-inandırıcı görünür, lakii 
İxtiandrda insan ciyari ile yanaşı köpok balığı gal 
somesi vardır. Buna göre da o, guruda vo su altinda 
yaşaya bilir. Onu iki organla nofos alan amfibiya 
adam adlandırmag olar. Malumdur ki, her bir cali 
mexlug özünün inkişafında yer üzorindo os 
boyu hamin canlı mexlug növünün keçdiyi (op 
maları tekrar edir. İnamla demek olar ki, insan Va 
tilo gelsamelerla nofos alan canlılardan amule 
gelmişdir. İnkişafının iyirminci gününde imsak 
rüşeyminda bir-birinin ardınca düzülen dörd gole 
samo gatı emele gelir. Lakin sonradan göle 
aparatı dayişir. İxtiandrın organizminda gali 
semelarin vo ciyarlerin nece foaliyyaot gösterdiyinmi | 


deyo bilmarik. Bunun üçün onun badoanini yarmdıj 
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MÜTT9HİMİN DEDİKL9Rİ 


Salvator tamkinla ayağa galxdı, maohkomo Syle- 
nuna nezer saldı, sanki, kimi isa axtarırdı. Baltazarı, 
Kristonu, Zuritanı gördü. Yepiskop birinci sırala 
eylaşmişdi. Salvator ona bir az çox baxdı. Sifolinda 
zorla sezilacok kinaya göründü. Nohayot, dillonull; A e | il 

— Man zarar çokmişi salonda görmürem. TANİ m 

—Siz Kansı zoror çokondan danışırsınız? Ogor ys ML 
bacor hala saldığınız heyvanları nozordo tutup 
Sunuzsa, mahköomo onları buraya götirmayi lazım 
bilmemişdir. Amma İxtiandr mahkoma binasını 
dadır. 

- Men Allahı nozarda tuturam, — deye Salvalop 
temkinle va ciddiyyotla cavab verdi, — Zönnimc, bu 
işda asas ve yegana zarar çokön odur. Mahkomoniln 
Toyince, mon öz horokatlerimla onun nüfuzunu 
aşağı salıram, onun sahosina baş soxuram. Allahı 
özünün yaratdığı mexluglardan razı idi. Bu vaxt bip 
doktor galib deyir: «Bu, pis gayrılmışdır. Onu tok» 
milleşdirmak lazımdır». Ve Allahın yaratdığlarını 
ÖZ bildiyi Kimi doyişdirmeye başlayır... 

— Kafirlikdir! Mon tolob ediram ki, müttohimin 
sözleri protokola yazılsın, - deya prokuror çığırdı, 

Salvator çiyinlerini atdı; 

— Mon ittihamnameleri oxumuşam. 9vvolca, 
meni yalnız onda tagsirlendirirdiler ki, guya heys 
vanlar üzorinda ganunsuz corrahiyya emeliyyatları 

aparıb onları şikest etmişem. Sonra is9 kafirlikda Its 
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tiham etmeye başladılar. 

Professor Salvator yenidon yepiskopa baxdı. 

— Mon bir daha tesdig edirem ki, heyvanların, 
hatta insanın organizmi mükommel deyildir va 
düzelişo ehtiyacı vardır. Ümidvaram ki, salonda 
oyloşen yepiskop Xuan de Çarsilasso dediklerimi 
tesdig eder. On beşinci ildo, cebhoyo yola 
düşmezden övval hörmatli yepiskopun organi/- 
minde kiçik düzeliş etmeli oldum: onun ops 
pendiksini — kor bağırsağının'bu lazımsız vo zororli 
çıxıntısını kosdim. Yadımdadır, ruhani pasientim © 
zaman organizmindeki bu düzolişo etiraz etmodİ, 
Mogar bela olmadımı? — Salvator yepiskopa baxaraşj 
soruşdu. 

Yepiskop gımıldanmırdı. Yalnız nazik barmayları 
azacıg titrayirdi. 

— Man insanı cavanlaşdırmag üzro corrahiyya 
emeliyyatları aparmagla da maşğul olmuşam. Cas 
vanlaşmag üçün mono müracist eden hörmatli 
prokuror senyor Augusto de... 

Bu sözleri &şidon prokuror etiraz etmek istodi, 
lakin camaatın gülüşü onun sosini batırdı. Sadr sor 
ifada ila dedi: 

— Xahiş edirem, masaladaon konara çıxmayın. 

Salvator sözüna davam etdi: 


, 
— Acınacaglı cahet o deyildir ki, insan heyvandan i 


emele gelmişdir, xeyr, bala burasındadır ki, o, hey» 
van olarag galır... kobud, pis niyyetli, ağılsız hey« 
van. Bir corrah kimi adamlara kömek gösterib onları 
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müalice etmişem... Xestolor üzerinde corrahiyyo 
#moliyyatı apararkon tez-tez toxumaları, organları, 
Vezileri bir yerden başga yer» köçürmaya mocbur 
“olurdum. Bu üsulu tekmilleşdirmekden ötrü hey- 
Vanlar üzerinde tecrübeler aparmağa başladım. 
Mönim bağdakı heyvanxanam bu cür yaranmışdır. 
lamamile farglenon canlıların, mosolen, balıglarla 
memelilerin toxumalarının mübadilesi problemi 
moni xüsusile maraglandırırdı. Bu sahada alimlerin 
 ağlasığmaz hesab etdikleri işi gördüm ve müvoef- 
“İogiyyet gazana bildim. Beli, İxtiandr menim 
İexrimdir. Mon cavan köpek balığının gelsemelerini 
“uşağın bedenino köçürdüm, uşag guruda ve suda 
yaşamag imkanı alda etdi. 

© Camaat arasında heyrot sodaları eşidildi. Salon- 
«akı gezet müxbirleri homin yeni xeobari redak- 
wiyalara tez bildirmek üçün telefonlara torof 
iaçdılar. 
—- Menim sonuncu işim suda-guruda yaşayan 
Mmeymundur. O, ister guruda, isterse do suyun al- 
ında istenilen müddet gala bilir. İxtiandr iso üç- 
İörd günden çox susuz yaşaya bilmir. Ciyorleri 


Niss etmaeyo başlayır. Taossüf ki, İxtiandr müayyon 
itdiyim rejimi men burada olmayan günlerde poz- 
Nuşdur. O, havada çox galmış, öz ciyerlerini yor- 
Mmuşdur, onda ciddi xestelik amele gaelmişdir. 
deninin müvazineti pozulduğuna göre o, vax- 
inin çoxunu suda keçirmelidir. O, amfibiya adam- 
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Orulur, gelsameleri guruyur ve böyürlerinde sancı * 


> 


dan balıg-adama çevrilmeya başlayır... 

— Müsaidonizla, müttohima sual verim, — doya 
prokuror sadra müraciat etdi. — Amfibiya adam 
yaratmag fikri Salvatorun ağlına haradan golmişdir 
ve o, hansı magsodi güdmüşdür? 

— Fikir hemin fikirdir — insan mükommal deyildir, 
Tekamül prosesinda böyük inkişaf yolu keçmiy 
insan eyni zamanda inkişafının  ibtidal 
merhelelerinde malik olduğu bezi üstünlükleri itip» 
mişdir. Mesolon, suda yaşamag gabiliyyeti. Bu 
imkanı insana niye vermeyek? Bilirik ki, guruda 
yaşayan bütün heyvanlar ve guşlar su heyvanların» 
dan amele gelmişler, okeandan çıxmışlar. Ouruda 
yaşayan bezi heyvanlar yenidon suya gayıtmışlar, 
Delfin balıg idi, guruya ç»ab memeli heyvan oldu, 
lakin yeniden suya gayıtdı, indi balina kimi o da 
meomelidir, ciyorleri ila nafos alır. Adamlar suda 
yaşamağı bacarsaydılar, yer üzündoe hayat tamamlla 
dayişardi. Okean tükonmaz gida va sonaye xammalı 
monboeyidir»Buradakı enerji ehtiyatı guruda yoxdur, 
Yalnız Gölfstrim Florida axını ile birlikde saatda 
doxsan:bit milyon ton su axıdır. Bu, böyük çayın 
axıtdığı sudan texmineon üç min dafa çoxdur. Baş 
dalğaların ve gabarmaların gücü! Boşoriyyot bu 
güvvelerden neco istifada edir? Demek olar ki, heç 
cür, Balıg ovlayırıg, mercan, mirvari, yosun yığırığ, 
vessalam. 

Salvator susdu, eksperte tebessümle bâxıb 
sözüne davam etdi: 
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— Yox, men delilik şerefino nail olmagdan imtina 
“edirem, hatta dahi dali sayılsam bela. Man divane 
weyileam. Meger men istediyimi hoyata keçir- 
Mmemişem? İgor horeketlerimi cinayet saysanız, ga- 
nunun bütün ciddiliyi ile mühakimo edin. Mon 
morhemet dilomirem. 


H9BSXANADA 


İxtiandrı yoxlayan ekspertler gencin fizioloji xü- 
susiyyetleri ile barabar onun egli keyfiyyetlerini da 
yoxlamalı idiler. 

—İndi neçenci ildir? Hansı aydır? Ayın neçesidir? 
Moftenin hansı günüdür? — deya soruşurdular. 

“» İxtiandı ise cavab verirdi. 

“» — Bilmirem. 

O, on adi suallara cavab vermaekde çaetinlik 
'çokirdi. Oeyri-adi şoraitde yaşadığına ve torbiya 
aldığına göre genc çox şeyi bilmirdi. Bu meseleler 
önu maraglandırmırdı. 9gor ekspertler La-Plata 
körfezi ve onun otrafındakı sualtı axınlar, suyun 
İhorareti, duzunun gaderi barosindo soruşsaydılar, 
İxtiandrın cavablarından böyük elmi kitab tertib 
e imek olardı. Ekspertler bele bir noticoyo geldiler: 
«İxtiandrın ağlı yerinde deyildir». Bu netice onu 
ahkomo mesuliyyotindan xilas edirdi. 

İndi mahkeme İxtiandra goyyum tayin etmeli idi. 
İki adam — Zurita va Baltazar İxtiandrın goyyumu 
olmag isteyini bildirmişdi. 
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Zurita İxtiandrı yeniden ole keçirmeok üçün 
gencin “geyyumu olmağa çalışırdı. O, pul 
esirgemoyib mehkomo üzvlerini öz torefino çok- 
mişdi. 

İxtiandrın atası olduğunu deyan Baltazar tolob 
edirdi ki, geyyumlug hügugunu ona versinler, 
Amma gocanın bexti getirmirdi. Yegano şahid olan 
Kristo Baltazarın gardaşı olduğundan ekspertlor 
onun ifadesine mahal goymadılar. 

Nehayot, Baltazar dükandakı mirvarilorle 
ciblerini doldurub habsxanaya yollandı. Keşikçileri 
ole alıb İxtiandrın kamerasınâ girdi. Baltazar çonu 
yaxınlaşdı ve suyun gara sothina baxdı. Astadan: 

— İxtiandr! — deye çağırdı. 
© Suyun sathi azacıg dalğalandı, İxtiandrın başı 
çenin üzerinde göründü. O, çiyinlerinedek sudan 
galxıb soruşdu: 

— Siza na lazımdır? 

Baltazar tez-tez danışmağa başladı: 

.—İxtiandr! Atan sonin yanına gelib. Osil atan. Sal» 
vator sonin atan deyil. O sani şiköst edib... Ha, mano 
yaxşı-yaxşı-bax. Öz atanı tanımırsan? 

ç İxtiandr kederli, bir geder da taoccüblenmiş 
halda goca hinduya baxırdı. 

- Mon sizi tanımıram, — deyo cavab verdi. 

Ooca hindu gefleten gencin boynunu gucagladı, 
acı göz yaşı axıda-axıda öpmayo başladı. 

Kiminsa eli Baltazarın boynundan yapışıb arxaya 
iteladi. Baltazar döşemayo serildi, başı daş divara 


116 


deydi. Gözünü açanda başı üstündö Zuritanın 
dayandığını gördü. Zurita olindo tutduğu kağızı 
töntena ile silkoleyirdi. 

— Görürsen? İxtiandrın geyyumu teyin edil- 
“ meyim haggında omrdir. Son varlı oğulu başga 
yerde axtarmalı olacagsan. Bu gonci iso sabah öz 
©vimoe aparacağam. Anladın? 

Döşemedo uzanan Baltazar bir anda ayağa galxdı 
Va vohşicesina bağırarag öz düşmeninin üzorino 
alılıb yere yıxdı. Hindu Zuritanın elindeki kağızı 
gapıb öz ağzına dürtdü ve ispana zorbolor endir- 
moya başladı. Onlar albayaxa oldular. 

Çapıda dayanmış oli açarlı habsxana keşikçisi vu- 
tuşanların ikisinden da yaxşı rüşvet aldığına göre 
heç birine mane olmag istomirdi. Ela bu vaxt Salva- 
torun gurultulu sesi eşidildi: 
© - Çox gözel! Cenab geyyum özünün geyyumlug 
hüguglarını hayata keçirmaya çalışır! — O, keşikçiya 
toraf dönüb onun üstüno elo gışgırdı ki, sanki, 
hobsxana reisi idi. — Gözlerinizi niye döyürsünüz! 
Yoxsa öz vezifonizi bilmirsiniz? 

Keşikçi vuruşanları ayırmağa atıldı. Soso başga * 
“Keşikçiler do geldiler, tezlikle Zuritanı ve Baltazarı 
ir-birindaen ayırdılar. ; 

Salvator tobioti etibarile güclü insan idi. Hatta bu- 
rada, habsxanada mehbus sayılsa bela, Salvator 
adisalori ve adamları idare etmeyi bacarırdı. 

— Dalaşanları kameradan çıxarın, — deyo o, 

keşikçilore omr etdi. — Men İxtiandrla tek gal- 
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malıyam. : 

Keşikçilar amre tabe oldular. Zurita vo Baltazarın 
etirazlarına, söyüşlerine baxmayarag onları bayıra 
çıxartdılar. Kameranın gapısı bağlandı. 

Dahlizdo sesler kosilondon sonra Salvator çano 
yaxınlaşıb başını sudan çıxaran İxtiandra dedi: 

— Çalx, Ixtiandr, kameranın ortasına çıx, son0 
baxmalıyam. 

Genc amro tabe oldu. 

— Bax bela, işığa yaxın gal. Nafos al. Dorindaen. Bir 
da. Nafos alma. Bax bela... 

Salvator İxtiandrın sinosini taggıldadır vo gencin 
kasik-kosik neco nefos aldığına gulag asırdı. 

— İxtiandr, ogor sondon soruşsaydılar ki, hamı 
kimi guruda yaşamag istoyirsan, ya ancag suyun al: 
tında, hansını seçerdin? 

Ouruda İxtiandrı özüne colb edon yalnız Outtiere 
idi. O ise indi elinden çıxmışdı. Odur ki, cavab 
verdi: 

— İndi mön okeanı üstün tutardım. 

- Sözümae gulag asmamağınla okeanı çoxdan 
seçmison, İxtiandr. İndi yalnız BİL altında yaşaya 
bilarson. 

—- Amma bu dohşetli, çirkin ei yox, ata, mon 
burada ölarem. Geniş okeana çıxmag isteyirem! 

— Man seni bu habsxanadan tez gurtarmag üçün 
elimden geleni edacoyam, İxtiandr. Özünü ola al! 

Sonra elini gencin çiynine vurdu, İxtiandrı tok 
buraxıb öz kamerasına getdi. 
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Salvator kamerada oylaşib fikra dalmışdı. İxtian- 
drın xastaliyi va golacok taleyi doktoru narahat edir, 
derdini artırırdı. 

Birden kameranın gapısını döydüler. 

— Buyurun! — deyo Salvator soslondi. 

Hebsxana nezaretçisi içeri girerek astadan 
soruşdu: 

— Sizi narahat etmirem ki, conab professor? 

— Oetiyyan, — dey Salvator ayağa galxa-galxa 
cavab verdi. 

— Professor! Arvadımı xilas eteliyiniz üçün hoya- 
tımla size borcluyam. 

— Teşekkür etmoeyin, borcum idi. 

— Doktor, manim savadım azdır. Amma göazetlori 
oxuyuram va professor Salvatorun kim olduğunu 
bilirem. Bele bir adamın avara ve guldurlarla bir 
habsxanada saxlanılmasına yol vermek olmaz. 

Salvator gülümsünerek dillendi: 

— Narahat olmayın, alim dostlarım monim deli 
kimi sanatoriyaya göndarilmeyime nail olmuşlar. 

— Hebsxana sanatoriyası da hobsxana kimi bir 
şeydir, hetta pisdir: siz guldurlar ovozina delilerin 
arasına düşocoksiniz. Salvator dolilor arasında! Yox, 

buna yol vermek olmaz! 

Nazaroetçi sesini daha da alçaldarag pıçıldadı: 

— Her şeyi ölçüb-biçmişem. Ailemi dağlara 
göndaermişem. Razılıg verseydiniz, sizi hobsxana- 
dan gaçırıb onların yanında gizledardim. Men 
özüm da burada çox galmayacağam. Öz işimo nifrot 
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edirem... Ho, sizo bir sirri de açmag isteyirem... 
Öyranmişom ki, İxtiandrı ne Baltazara verocoklar, 
na de Zuritaya. Düzdür, Zuritadan böyük rüşvot 
alıb geyyumlug kağızı veribler, amma o, İxtiandrı 
ala bilmoyacak, çünki... İxtiandrı öldürmayi get et- 
mişler. 

Xebor Salvatoru sarsıtsa da, o, temkinini poz- 
madı. 

— Demek bela? Davam edin! 

— Beli, İxtiandrı öldürmek istoyirler, bunu 
yepiskop tolob edir. Mane zöher veribler. Bu gece İx- 
tlandrın çenindeki suya gatmalıyam. Habsxana 
hokimi satılıb. O, müayyon edecek ki, gonci sizin 
corrahiyyo emeliyyatınız öldürmüşdür. Man 
bilirem, bu işlerin axırı no ile gurtarır... Sonra moni 
öldürecekler ve bu işdon heç kas xabor tutmayacag. 
Odur ki, gaçmağı garara almışam ve gaçmag üçün 
hor şeyi hazırlamışam. Her ikinizi — sizi vo İxtiandrı 
xilas etmek mümkün deyil. Yalnız birinizi xilas edo 
bilerem. İxtiandra yazığım golir, amma sizin yaşa- 
mağını#daha vacibdir. Siz öz maharotinizla başga 
İxtiandr yârada bilersiniz, lakin dünyada heç kos bu 
cür Salvator yaratmağa gabil deyil. 

Salvator habsxana nazarotçisina yaxınlaşdı, onun 
elini sıxıb dedi: 

— Teşekkür edirem, amma siz İxtiandrı xilas et- 
saniz, daha böyük iş görüb boynuma minnet goy- 
muş olarsınız. Mon sağlamam, güclüyam, hor yerda 
dost tapa bilerem. Bu dostlar azadlığa çıxmagda 
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mena kömek edorler. İxtiandrın iso mondon başga 
heç kimi yoxdur. 

Hobsxana nozarotçisi dedi: 

— Sözlerinizi emr kimi gobul edirem. 

- Bir xahişim do var. Siz manimle İxtiandrın son 
görüşünü teşkil edo bilersinizmi? 

— Olbatta. 

— Çox yaxşı. Ela isa moni tez İxtiandrın yanına 
aparın. 

Salvator kamerada görünondo İxtiandr tooccüb- 
lendi. O, Salvatoru heç vaxt indiki kimi kodorli vo 
novazişkar görmemişdi. : 

— İxtiandr, oğlum, - deya Salvator söze başladı. — 
Biz menim gözlediyimden daha tez ayrılmalı ola- 
cağıg. Son buranı terk etmolison. 

— Bos son, ata? 

— Moni mühakime edib habsxanaya salacaglar. İki 
il, bolka da, daha çox habsxanada galmalı olacağam. 
Bu müddatda son buradan mümkün geder uzagda 
olmalısan. Bele bir yer var, amma çox uzagda, Cö- 
nubi Amerikanın o biri torofinda, gitonin görbinde. 
Orada, Sakit Okeanda Tuamotu adaları deyilon yer 
var. Oraya çatmag asan olmayacag, lakin yolun tah- 
lükeleri burada soni gözleyen tehlükalorlo müga- 
yise edile bilmez. San Atlantik okeanından Panama 
kanalı vasitesile Sakit okeana üzmeli olacagsan. 
Kanal ensiz va dayazdır: on geniş yeri doxsan bir 
metr, on dorin yeri on iki metr yarımdır, ehtiyatlı ol- 
malısan. Panama kanalından gerbo üç böyük okean 
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yolu gedir: ikisi — yeni Zelandiyaya, biri Fici 
adalarına. Orta yolu seçib paroxodların arxasınca 
getsen, ya onlardan yapışıb üzsen, menzil başına 
çata bilorson. 

— Lidingi özümle apararam. Yegin ki, menim 
üçün çox darrab. 

— Göresan daha kim darıub? — deyo Salvator 
yenidon gülümsündü. — Uamotu adalarına çatanda 
sona yalnız tenha mercan adasını tapmag galacag. 
Adanın olamati belodir: orada dor ağacı ucalır, 
ağaca iso balıg şeklindo olan yelgovan vurulub. 
Yadda saxlamag çetin deyil. Bu soforo, ola biler ki, 
bir ay, iki, üç ay sörf edason — eybi yoxdur. Bu adada 
menim köhna dostum, moşhur okeanograf, fransız 
alimi Arman Vilbua yaşayır. O, çox maraglı 
adamdır. Vilbua orada tek yaşamır. Ailesi de onun- 
ladır. Çızı adada anadan olmuşdur. İndi gızın 
toxminen on yeddi, oğlanın iso iyirmi beş yaşı ol- 
malıdır. Onlar seni menim mektublarımdan tanıyır- 
lar. 9minem ki, soni eziz adamları kimi öz ailalerina 
gebul edaçaklar:. 9lbatta, indi vaxtının çoxunu 
suda keçirmeli olacagsan. Lakin dostlug görüşleri 
va.söhbetleri üçün günde bir neçe saatlığa sahilo 
çıxa bilacekson. Ola biler ki, sağalasan vo ovvelki 
kimi havada da suda olan geder xeyli vaxt galasan. 
Arman Vilbuanın şexsindo sen ikinci ata 
tapacagsan. 9minem ki, siz ikilikdo okeanografiya 
üzre ele osor yaradacagsınız ki, bu oser elmin 
inkişafında yeni dövr açacag, bütün dünyaya S0$ 
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salacagdır. Mercan adasının tomiz, şoffaf sularında 
ve Arman Vilbuanın ailesinde sakit sığınacag 
tapacag vo xoşbext olacagsan. Amma burada gal- 
san, seni savadsız, nadan adamların alçag niyyatleri 
üçün işloamayo mecbur edecekler. Ola bilor ki, elo bu 
gece okeana düşoson, sualtı tunella dorhal evo üz, 
navigasiya alatlorini, bıçağı ve başga şeyleri götür, 
Lidingi tap ve güneş okean üzerine galxmazdan 
ovvol yola düş. 

Salvator İxtiandrı ömründe ilk dafa gucagladı, 
bork-bark öpdü. 

— 9ivida, İxtiandr! Yox, görüşenadok! 


OAÇMAO 


Olsen düyma fabrikindan yenice gayıdıb nahar 
elamaoyo başlamışdı. Kimso gapını döydü. 

— Kimdir? — deya Olsen gışgırdı. 

Oapı açıldı ve Outtiere otağa girdi. 

— Çuttiere! Sonsan? — Toaccüblenmiş Olsen stul- 
dan sevincek galxarag seslendi. 

Outtiere dedi: 

— Salam, Olsen. 

- Haradan gelirsen? 

Çuttiere gapıya söykenorek dedi: 

— Orimle, onun anası ile daha gala bilmirem. Zu- 
rita mona al galdırdı. Man da evden çıxıb getdim. 
Hamişolik getdim, Olsen. 

— Gözlenilmez xebardir. 9ylaş! Ayag üste zorla 
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durursan. Atanın yanına gayıtmısan? 

— Atamın xobori yoxdur. Zurita atamın yanında 
meni tapıb öz evino gaytara bilordi. Rofigomgildö 
galıram. 

— Bas... bos bundan sonra na edocekson? Unutma 
ki, Argentinadasan, Zurita soni axtarıb tapacag... 
Oanun onun teorofindadir. 

Outtiere fikro getdi, sonra getiyyotla dedi: 

— Na olsun! Mon de gederom Kanadaya, Alyas- 
kaya... 

— Mon özüm da buradan getmoeyo hazırlaşırdım. 
Heyif ki, o zaman gaçmağa macal tapmadıg. Zurita 
seni oğurlaya bildi, biletlerimiz da, pulumuz da 
batdı. Yogin ki, indi monim kimi sanin do Avropaya 
getmek üçün paroxod biletina pulun yoxdur. 9gor 
biz heç olmasa gonşu Panamaya, daha yaxşısı 
Braziliyaya çatsag, orada Zurita soni tapa bilmez. 
Doktor Salvatorun İxtiandrla birlikdo habsxanada 
olduğunu bilirseanmi? 

— İxtiandr? O tapılıb? Na üçün hobsxanadadır? 
Onu göre bilerommi? — deya Outtiere Olsenin 
üzerine suallar yağdırdı. 

— Bali, İxtiandr hobsxanadadır, o yenidon Zuri- 
tanın gulu ola biler. Fırıldag proses düzoldilib, Sal- 
vator vo İxtiandrı nahagdan togsirlendirirler. 

— Dohşetdir! Onu xilas etmek olmazmı? 

— Bu geca biz İxtiandrı azad etmeliyik. Hobsxana 
neozarotçisi kömek etmayo söz verib. 

— Mon İxtiandrı görmek istoyirom! — deyo Out- 
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tiere bildirdi. — Seninle gedo bilorommi? 

Olsen fikra getdi. 

- Zonnimca, yox, — deya cavab verdi. — Yaxşısı 
budur ki, son İxtiandrla görüşmeyoson. 

— No üçün? 

- Ona göre ki, İxtiandr xostadir. O, adam kimi 
xostadir, lakin balıg kimi sağlamdır. 

— Başa düşmürem. 

— İxtiandr daha havada çox gala bilmir. Yeniden 
seni görse ne olar? Seninle tez-tez görüşmöyo can 
atar, havada yaşamag iso onun axırına çıxar. 

Outtiere başını aşağı saldı. Bir goder fikir- 
loşdikden sonra; 

— Beli, sen haglısan... — dedi. 

-Zaman hor şeyi unutdurur. Ola biler ki, itirilmiş 
rahatlığını yenidan tapsın... 

Olsen ayağa galxarag: 

— Getmek vaxtıdır, — dedi. 

Outtiere do durdu. 

— Onu heç olmasa uzagdan göre bilarommi? — 
deya soruşdu. 

- Özünü göstermosan, göra bilorson. 

— Yaxşı, söz verirom. 


*EK 


Sudaşıyan paltarı geymiş Olsen su arabasında 
hobsxananın hoyotine daxil olanda gatı garanlıg idi. 


Keşikçi onu soslodi: 


— Hara gedirson? 
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— İbliş üçün deniz suyu aparıram, — deya Olsen 
habsxana nozaroatçisinin öyretdiyi kimi cavab verdi. 

Nozarotçi artıg hor işi görmüşdü. Dohlizdo vo 
gapıda dayanan keşikçileri müxtoelif bohanalerlö 
başga yerlere göndermişdi. Nazarotçinin müşayiet 
etdiyi İxtiandr hebsxanadan asanlıgla çıxdı ve 
arabadakı çalloya girdi. 

Olsen cilovu torpotdi, tolosmadon habsxananın 
hoyatindan çıxdı. Araba küço ile gedorkon ondan 
azacıg aralı addımlayan gadın kölgosi görünürdü. 

Olsen şahardon çıxanda garanlıg gece idi. Yol 
denizin sahilinden keçirdi. Külek güclenirdi. 
Dalğalar sahile vurur vo daşlara doyib gurultu ila 
parçalanırdı. 

— Vaxtdır! — deya Olsen geri döndü va Outtiereyo 
işara etdi ki, daşların dalında gizlensin. Sonra çol- 
loyi taggıldadıb gışgırdı: — Gelib çatdıg! Çıx! 

Çollokdan baş göründü. 

İxtiandr otrafına baxdı, tez çollekdaon çıxıb yero 
atıldı. 

- Sâğ olun, Olsen! — deya gone yaş oli ile nahongin 
olini möhköm sıxdı. 

İxtiandr astma xostaliyina tutulmuş adam kimi 
ağır-ağır nofos alırdı. 

— Doymaz. 9lvida, İxtiandr! Ehtiyatlı ol, sahilo 
yaxın üzmd. 

İxtiandr denize torof gaçdı. Dalgaların lap yaxın- 
lığında gefleteon geri dönerek gışgırdı: 

— Olsen, Olsen! 9gar bir vaxt Outtiereni görsoniz, 
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mondan salam yetirin ve deyin ki, onu ömrüm boyu 
unutmayacağam! 

i Külek getdikco güclanirdi. Olsen Outtierenin 
çiynine toxunub novazişle dedi: 

— Gedok, Outtiere! 

Onlar yola çıxdılar. Çuttiere bir defe do geri 
dönüb denize baxdı va Olsenin goluna söykonarek 
şohoro toraf yöneldi. 
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EPİLOO 


Salvator coza müddetini çokdi, evino gayıdıb 
yenidan elmi işle maşğuldur. Uzag bir saforo hazır- 
laşır. 

Zurita toza gemi alıb, Kaliforniya körfazindo mir- 
vari axtarır, O, Amerikada on varlı adam olmasa da, 
öz taleyindon şikayatlona bilmaz. Bığının ucları 
barometrin ogrobi kimi yüksek tozyig gösterir. 

Outtiere orindon boşanıb, Olsena ora gedib. Onlar 
Nyu-Yorka köçüb konserv zavodunda işlayirler. 

La-Plata körfozi sahilindo deniz iblisini artıg heç 
kös yada salmır. 

Buenos-Ayresda yalnız bir adam İxtiandrı yad- 
dan çıxarmır. Şoharin bütün oğlan uşagları ağlı 
çaşmış bu goca dilençi hindunu tanıyırlar. 

- Budur, doniz iblisinin atası golir! 

Lakin hindu uşaglara mahol goymur. O yalnız 
ispan görerköon geri dönüb onun ardınca tüpürür va 
dodagaltı lonotlar yağdırır. Amma polis goca Bal- 
tazara toxunmur. O, sakit dolidir, heç köso zorori 
doymir.. - 

Yalnız denizde tufan gopanda goca hindu bork 
narahat olmağa başlayır. Doniz sahilin tolasir va 
sahil daşlarının üstüna çıxıb tufan yatanadak hara y 
çokir: 

— İxtiandr! İxtiandr! Oğlum!.. 

Fogat deniz öz sirrini heç kimo vermir. 
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mündoan 15 il sonra işig 
üzü görmüşdür. 


SONUNCU 
MOĞİKAN 


“Amfibiya adam”dan başda 
A.Belyayevin gelemins “Pro 
fessor Douelin başı”, “Mal 
olmuş gomiler adası”, “Heç 
liye sıçrayış” kimi çox ma 
raglı elmi-faentastik asorldı 
maoxsusdur. 


